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Abstract

This paper provides the first critical edition of Chapters 57 and 58 of the Sanskrit
Abhidhanottratantra and its tentative English translation. The Abhidhanottratantra is an
extensive scripture belonging to the Samvara, Samvara, or Cakrasamvara Buddhist tradi-
tion and was composed around the 10th century CE in India. The major topic in these
chapters is the selection of letters that constitute the fundamental mantra of this scriptural
tradition. These chapters code the letters to teach how to spell the fundamental mantra
correctly.

Introduction

Last year, I published a paper that provides a critical edition of chapters 37, 51, 52, and 59 from
the Sanskrit Abhidhanottaratantra (abbreviated to Abhidhanottara, “the Appendix to the
Abhidhana or Discourse [Tantra]”) as well as its tentative English translation (Sugiki 2019).!
These chapters expound four mandalas that depict deities who are anthropomorphized trans-
formations of the four major mantras in the Samvara, Samvara, or Cakrasamvara tradition.
However, the fundamental mantra (mitlamantra, Abhidhanottara, 57.64d, etc.) of this scriptural
tradition is not taught in these chapters.

As a continuation of Sugiki (2019), this paper provides the first critical edition of chapters
57 and 58 of the Sanskrit Abhidhanottra and its tentative English translation.? Chapters 57 and
58 of the Abhidhanottara are entitled mitlamantrakhatikoddhara (“‘Selecting the letters [khatikal]

I As for the compilation dates of the Abhidhanottara (around the 10th century CE) and Stiramgavajra’s
Vrtti commentary on it (around the 11th century CE), see Sugiki (2007: 15-16) and Sugiki (2019: 31 and
37 [footnote 13]), the latter of which is accessible on the website (my academia.edu page).

2 Pandey (2002: 55-58 and 70-72) provides a Sanskrit text for a part of chapter 57 and a part of chapter
58 of the Abhidhanottara, respectively, based on some single Sanskrit manuscript of the entire work
(seemingly the Sanskrit manuscript that was reproduced by Lokesh Candra from Prof. Raghuvira’s col-
lection and was titled Abhidhanottara-Tantra: A Sanskrit Manuscript from Nepal, Sata—Pitaka Series vol.
263, New Delhi, 1981). Those parts correspond to 57. 27-61 and 58. 45-73 of my edition. The present
paper provides an edition and translation of whole chapters, using five Sanskrit manuscripts and related
materials. See also Section 3 in this paper.
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[that constitute] the fundamental mantra”)® and kavacahrdayabhavana (‘“Visualization of the
armor and the heart”), respectively. The chapters’ major topic is the selection of letters that
constitute the fundamental mantra. These chapters code the letters in order to provide instruc-
tion on how to spell the fundamental mantra correctly. The fundamental mantra is also called
“the mantra of the Knowledge King” (vidyarajasya mantrah) (Abhidhanottara, 57.63a). The

Knowledge King refers to Lord Heruka, the principal deity in the Cakrasamvara tradition.

1. The Content of the Abhidhanottara, Chapters 57 and 58, and Saiva
and Buddhist Texts Including Similar Passages

Chapter 57 starts with verses that explain a ritual performance using articles that transgress
Brahmanical norms, such as fivefold immortality (or the five impure articles that bring immor-
tality) and other articles at a pure, solitary place (57.1-4). According to Stramgavajras Vrtti
commentary on the Abhidhanottara, this describes a place where a practitioner performs the
ritual of selecting letters and engages in preliminary practice for that ritual.* Although it is
slightly far, a somewhat similar passage explaining a place and preliminary practice for the rit-
ual performance of drawing mantra letters can be found in the Saiva Tantrasadbhava; however,
it does not include instructions for using transgressive articles.’ In the Abhidhanottara, this is
followed by a discourse that teaches consonants that constitute the fundamental mantra (57.5-
64). The text most closely related to this discourse is chapter 5 of the Cakrasamvaratantra
(abbreviated to Cakrasamvara), which is also called Herukabhidhana. As is well-known, some

chapters of the Abhidhanottara were compiled based on the Cakrasamvara.

Abhidhanottara, Skt ed., 57.5-27b = Cakrasamvara, Skt ed. (Gray 2012), 5.1-24.

Abhidhanottara, Skt ed., 57.27¢c-61 = The Prajfiakirti-Mardo revised version of the Tibetan
translation of the Cakrasamvara, Tib. ed. (Gray 2012),
A1-A34. Its Sanskrit is not included in the available
Sanskrit manuscripts of the Cakrasamvara.

Abhidhanottara, Skt ed., 57.62-64 = Cakrasamvara, Skt ed., p. 76, 1. 1-p. 77, 1. 4.

3 The word uddhdara means “taking out” or “extraction.” In the chapters edited here, it means selecting
vowels and consonants to make letters from the chart of Sanskrit vowels and consonants. For this rea-
son, I have translated the word as “selecting,” “selection,” or “to select.”

4 Vrtti, 22416.

5 Tantrasadbhava, Skt ed. (Dyczkowski 2006), 14.113c-115: atah param pravaksyami mantranam
ganako vidhim // yena vijiatamatrena sadhakah siddhibhag bhavet / ekante ca Sucau dese
puspaprakarasankule [/ sugandhigandhasamyukte sudhiipamodamodite / acaryo mantrasannaddhah
prastaram tu samalikhet //. The words dcaryo mantrasannaddhah in this passage in the Tantrasadbhava
may also roughly correspond to atmanam herukam krtva in the Abhidhanottara content-wise.

6 Gray (2012: 264 [footnote 318]) is the first to point out that this part is not included in the available
Sanskrit manuscripts of the Cakrasamvara.
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Chapter 58 of the Abhidhanottara (58.6-75) explains vowels that constitute the fundamen-
tal mantra. Chapter 58 also concisely teaches Herukas hrdaya or heart mantra (58.1b and
76-77), his upahrdaya or quasi-heart mantra (581b and 78), and the kavaca or armor mantras
that are connected with the six heroes and the six yoginis (58.1c-5 and 79-82). The texts most
closely related to this discourse are chapters 6, 7, and 8 of the Cakrasamvara.

Abhidhanottara, Skt ed., 58.1-5 = Cakrasamvara, Skt ed., 6.1-5.
Abhidhanottara, Skt ed., 58.6-44 = Cakrasamvara, Skt ed., 7.1-38b.
Abhidhanottara, Skt ed., 58.76-80 = Cakrasamvara, Skt ed., 8.1-4.

The fundamental mantra expounded in these chapters of the Abhidhanottara is presented
below. It consists of “one hundred ninety-seven letters in total” (58.72cd). When chanting it,
one recites om at the beginning and hiim hitm phat at the end (57.74). Some letters are spelled
out unlike standard Sanskrit, which is partially because of East Indian pronunciation during the
medieval age. (For words that include such letters, standard Sanskrit spelling is shown in paren-
theses.)

(om) namo bhagavate viresaya mahdakalpagnisamnibhaya jatamakutotkataya damstrakara-
lograbhisanamukhaya sahasrabhujabhdsuraya parasupasodyatasiilakhatvamgadhdrine
vyaghrajinambaradhardaya mahdadhamrandhakaravapusaya kara kara kuru kuru *vandha
vandha (= bandha bandha) trasaya trasaya ksobhaya ksobhaya hraum hraum hrah hrah
phem phem phat phat daha daha paca paca bhaksa bhaksa *basa(= vasa)rudhirantramala-
*balamvine(= -valambine) *grihna grihna (= grhna grhna) saptapatalagatabhujamgasarpam
*ba (= va) tarjaya tarjaya *akadhdakadhda (= akaddhakaddha)’ hrim hrim *jnaum jnaum (=
jiiaum jiiaum)® ksmam ksmam ham ham him him hiom him kili kili sili sili hili hili® dhili
dhili (hium hitm phat)

“Om. Salute to the Lord, [who is] the ruler of heroes (1); [who] resembles the great fire at
the end of a kalpa or eon (2); [who is] superior with the crest of twisted locks of hair (3);
[whose] face [looking] violent and horrible showing fangs (4); [who is] splendid with one
thousand arms (5); [who] holds up an axe and a noose and has a spear and a skull staff (6);
[who] wears a garment of some tiger skin (7); [and who is] marvelously beautiful like the

7 As for the meaning of the prakrit or Middle Indic verb akaddha (imperative), “drag!”, “draw!”, or
“attract!”, equivalent to akarsaya in this context, see footnote 200 in this paper and the Abhidhanottara,
58.63-64b.

8 These letters, jnaum jnaum or jiiaum jiiaum (wWhose vowel is au), are also transcribed as dznyom (whose
vowel is 0) in Tibetan translations of some other texts.

9 The words hili hili are cili cili in the 5th chapter of the extant version of the Sanskrit Cakrasamvara (Skt
ed., p. 76, 1. 6). However, they are hili hili according to the Prajiakirti-Mardo revised version of the
Tibetan translation of the Cakrasamvara (A33).
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great dark-colored darkness (8). Do! Do! Make! Make! Bind! Bind! Frighten! Frighten!
Shake! Shake! Hraum, hraum. Hrah, hrah. Phem, phem. Phat, phat. Burn! Burn! Roast!
Roast! Eat! Eat! For the one draped with greasy and bloody entrails. Seize! Seize!
Threaten! Threaten the snake or serpent residing in the seven underworlds! Drag! Drag!
Hrim, hrim. Jiiaum, jiaum. Ksmam, ksmam. Ham, ham. Him, him. Him, hiam. Kili, kili.
Sili, sili. Hili, hili. Dhili, dhili. Ham hiim phat.”

Chapters 57 and 58 of the Abhidhanottara do not teach a form of a mandala consisting of
deities who are anthropomorphized transformations of the letters or terms constituting the fun-
damental mantra. However, the fundamental mantra can be considered to have been
conceptualized as representing Lord Heruka (Figure 1), who is the principal hero, and the
twenty-four heroes (vira), who are born from Heruka and serve as his retainers. The eight com-
pound words (numbered (1)-(8) in the translation), from the viresaya (“the ruler of heroes”) to
the mahadhumrandhakaravapusaya (“marvelously beautiful like the great dark-colored dark-
ness”’), which modify the word bhagavate (“to the Lord”), are called “the eight parts”
(astapada), and they express eight aspects of the nature of Heruka. The words that follow, from
kara kara (“Do! Do!”) to dhili dhili (“Dhili dhili”), are expressive of the twenty-four heroes.
According to Luyipas Cakrasamvarabhisamaya, which has some textual relationship with the
Abhidhanottara (chapter 14), the mantra is divided into twenty-four and assigned to the twenty-
four heroes as follows.!” (The names of the twenty-four heroes are given in parentheses.)

Figure 1: Heruka (titled Samvara), Ratnagiri, Orissa, (uncertainly)
dated 8th century CE, preserved in Patna Museum)

10 Cakrasamvarabhisamaya, Skt ed. (Sakurai 1998), 13. The two chapters of the Abhidhanottara edited
in this paper do not articulate how to divide the words into twenty-four.
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[1] kara kara (“Do! Do!”: Khandakapalin)

[2] kuru kuru (“Make! Make!”’: Mahakankala)

[3] vanda vanda (= bandha bandha, “Bind! Bind!”’: Kankala)
[4] trasaya trasaya (“Frighten! Frighten!”: Vikatadamstrin)
[5] ksobhaya ksobhaya (“‘Shake! Shake!”: Suravairina)

[6] hraum hraum (“Hraum, hraum”: Amitabha)

[7] hrah hrah (““Hrah, hrah’: Vajraprabha)

[8] phem phem (*““Phem, phem”: Vajradeha)

[9] phat phat (“Phat, phat”: Ankurika)

[10] daha daha (“Burn! Burn!”: Vajrajatila)

[11] paca paca (“Roast! Roast!”’: Mahavira)

[12] bhaksa bhaksa basarudhirantramalabalamvine (= bhaksa bhaksa vasarudhirantra-
malavalambine, “Eat! Eat! For the one draped with greasy and bloody entrails.”:
Vajrahtimkara)

[13] grihna grihna saptapatalagatabhujamgasarpam ba tarjaya tarjaya (= grhna grhna
saptapatalagatabhujamgasarpam va tarjaya tarjaya, “Seize! Seize! Threaten! Threaten
the snake or serpent residing in the seven underworlds!”: Subhadra)

[14] akadhdakadhda (= akaddhakaddha, “Drag! Drag!”: Vajrabhadra)

[15] hrim hrim (“Hrim, hrim”: Mahabhairava)

[16] jrnaum jnaum (= jiiaum jiiaum, “Jiaum, jiaum’: Viripaksa)

[17] ksmam ksmam (“Ksmam, ksmam”: Mahabala)

[18] ham ham (‘“Ham, ham”: Ratnavajra)

[19] him him (“Him, him”: Hayagriva)

[20] hitm him (“Him, him”: Akasagarbha)

[21] kili kili (“Kili, kili”: Sriheruka)

[22] sili sili (““Sili, sili”: PadmanarteSvara)

[23] hili hili (“Hili, hili”’: Vairocana)

[24] dhili dhili (“Dhili, dhili”’: Vajrasattva)

In the most popular form of the Heruka mandala in the Cakrasamvara tradition, the
twenty-four heroes are placed (together with their consort yoginis) around Heruka in eight
directions, forming a triple wheel (tricakra or the like) or a wheel consisting of three concen-
tric circles. From this perspective, the fundamental mantra can be said to represent Heruka’s

mandala’s male deities, in particular.

2. Employed Materials, Editorial Policy and Conventions, and Meter

Employed materials, their abbreviations, and editorial policy and conventions (sigla, etc.) in
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this paper are the same as those in Sugiki (2019: 36-39). Therefore, I do not repeat explana-
tions for them here. Folio numbers for chapters 57 and 58 of the Abhidhanottara in the

materials used are as follows:

Sanskrit manuscripts of the Abhidhanottara:

I TASWR I-100 = NGMPP E1517/7): Chapter 57, 165v4-169r3; Chapter 58, 169r3-173r3.!!
B (NGMPP B113/4): Chapter 57, 166r5-170r3; Chapter 58, 170r3-174r5.

C (Asiatic Society of Bengal G10759): Chapter 57, 100r7-102r2; Chapter 58, 102r3-104r3.
E (NGMPP E696/1): Chapter 57, 211v5-215v3; Chapter 58, 215v4-220v3.

M (Matsunami 12): Chapter 57, 206r2-210v4; Chapter 58, 210v4-216r4.

Tibetan translations of the Abhidhanottara:
D (Tohoku 369): Chapter 57, 350r3-352r6; Chapter 58, 352r6-355r2.
P (Otani 17): Chapter 57, 207r3-2091r7; Chapter 58, 209r7-212r4.

Stiramgavajra’s Vreti commentary on the Abhidhanottara:
D (Tohoku 1414): Chapter 57, 224r3-224v2; Chapter 58, 224v2-v6.

I have also drawn on the Sanskrit edition of chapters from the Cakrasamvara (Gray 2012)
and some related materials, which contain parallel passages or words, including those men-
tioned in this paper’s Introduction and Section 1.

Grammatical peculiarities exist in the edited chapters; some can be attributed to metrical
reasons while others are inherent in parallel passages in the Cakrasamvara. 1 have indicated
these peculiarities and provided instructions about how to read the words in the critical appara-
tus, except for the following three peculiarities, which often occur in the chapters of the
Abhidhanottara that were edited here: antastha- (whose Tibetan is mthar gnas pa or a nta stha)
used for antahstha-,'> grhya for grhitva, and numerals used for ordinal numbers.

I consider all verses in the edited chapters to be basically anustubh verses. I have indicated
pada divisions, hypermetrical padas, hypometrical pddas, and other unmetrical padas using
sigla (pada * or * pada, pada®, pada®, and pada") as 1 did in Sugiki (2019), except for verses
57.6¢-61 and 58.6-72. These verses teach letters that constitute the fundamental mantra by cod-
ing them. Many of the verses are metrically loose, which is often the case with this sort of
instruction in verse. I have not indicated pdda divisions and others for these verses because
analyzing their meter does not seem to be significant.

11 NGMPP E1517-7 is devoid of 169v and 170r.
12 This is also the case in all parallel lines in the Cakrasamvara.
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3. Critical Edition and Translation

3.1. Chapter 57
athatah sampravaksyami * mantroddharavidhikramam /"
/ de nas gzhan yang bshad bya ba // cho ga'i rim bzhin sngags btu ba /
Now I shall explain the ritual manual of selecting [letters that constitute] mantras.

ekante Suddhadese tu * bhimim sammarjayet sudhth //1//**
vinmutradilepanam krtva® ¢ maharaktena lepayet /*

/ gcig tu dben pa'i sa phyogs su /!%/ mkhas pas sa ni mnyam nas su //!
/ bshang gci yis ni byug par bya // ma ha ra kta byugs nas kyang /'

The wise should sweep clean the ground at the solitary and pure place. Having anointed with
[the appropriate materials] such as feces and urine, he should smear [the ground] with human
blood."

atmanam herukam krtva « dombim grhya rajasvalam //2//*°
puspadiprakaram dadyan * mahamamsena pujayet />

/ bdag nyid he ru kar byas nas // rigs ngan shan pa mo blangs nas //
/ me tog la sogs gdab par bya // dpa' bo chen po'i bdug spos dbul /

13 athatah | CEM (de nas Tib); athata IB € sampravaksyami | BCM (bshad bya ba Tib); sampraksyami I;
sampravaksami E @ -ddhara- | CM (btu ba Tib); dhara IB; dharana E

14 Suddha- ] IBCEM; n.e. Tib @ bhumim ] C (sa phyogs Tib): bhiimi IBEM € sammarjayet | IBpcCEM
(mnyam nas su Tib); sammarjjaye a Bac @ sudhih ] CEM (mkhas pas Tib); sudhi IBpc; sudhi Bac

IS -mitradi- (Alternatively, -mitra-) ] IBCE; mutradi M; gci yis Tib

16 gcigtu] D;cigtuP

17 mnyam ] D; bsnyams P

18 rakta]D;ragtaP

19 According to the Vrrti, this lines explains the place where a practitioner performs the selection of let-
ters of mantras, and the words “such as feces and urine” (vinmiitradi) and “human blood” (maharaktena)
indicates the fivefold immortality (bdud rtsi Inga) (Vrtti, 22416).

20 dombim ] em. (rigs ngan Tib); dombim IBpc; (one letter caneled and illegible) Bac; dombi CEM &
grhya ] IBM (blangs nas Tib); grhna CE # rajasvalam ] C; rajasvalam [; raja§va~ram B; rajasvaram E;
rajasvarama M; shan pa mo Tib

21 -prakaram ] IM; prakarom C; prakara BE; n.e. Tib ¢ mahamamsena | em.; mahamanse tu I;
mahamanse B; tada mansena tu C; mahamansena tu EM; dpa' bo chen po'i Tib ® pujayet | ICEM; om. B;
bdug spos dbul Tib
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Having made himself Heruka [in meditation] and having taken a menstruating woman of the
Domba lineage,?? he should give a plenty of flowers and other [appropriate articles]. He should

worship with human flesh.

vasadipam tu prajvalya « damarum ghantam ca vadayet® //3//*
nrtyagitopaharena ¢ divyakolahalena tu /**
digvaso muktakesas ca ¢ sanmudradehasamyutah //4//>

/ zhag la sogs pa mar me sbar /*%/ cang te'u dril bu brdung bar bya //*
/ glu dang gar gyis mchod par bya // lha yi rol mo'i bye brag dang /
/ phyogs kyi gos can skra grol ba // lus ni phyag rgya drug dang ldan //

Having kindled a lamp of fat, he should sound a drum and a bell. [He should worship] with the
offering of dance and song and with a divine loud sound. [He] is naked, [has his] hair untied,
and wears the six seals (mudra) on the body.

alikalisamam krtva ¢ vargebhyah parinamitam />
catus$ catur vijiicyam® ¢ prastare munisattamah //5//*°
tatrastham uddhared viram ¢ sarvakamarthasadhakam /*

/ ali ka li mnyam byas te // sde tshan la ni thim par bya /
/ bzhi bzhi ru ni shes byas la // thub pa'i mchog gis rgyas par bya //

22 According to the Vrtti, a practitioner makes offering by means of a drop of menstrual blood of a
woman of the Domba lineage (Vrtti, 2241r7).

23 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. @ vasa- ] IBCM; vaso E; zhag la sogs pa
Tib @ -dipam ] em. (mar me Tib); dvipam ICEM @ tu | CEM; om. 1 ¢ damarum ] I (cang te'u Tib);
damaru CEM @ ghantam ] CE (dril bu Tib); ghanta IM

24 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B.

25 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. According to the Vrrti, this line describes a
male practitioner who is performing the selection of mantra-letters (Vrtti, 224r7) ® digvaso | em. (phyogs
kyi gos can Tib); digvasa IBCEM @ -keSa$ ca ] E (skra Tib); kesa I; ke$ ca C; kes§as ca M. -samyutah ]
em. (dang ldan Tib); samyutam ICM; samyuta E

26 zhag la sogs pa ] D; zhal la stsogs pa P

27 brdung bar ] D; bdung par P

28 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ® -kali- | ICM (ka 1i Tib); ali E; cf. -kali-
Cakrasamvara (5.2a) ® -samam | ICM (mnyam Tib); sama E; cf. -samam Cakrasamvara (5.2a) ¢
parinamitam ] em. (thim par bya Tib); parinamita IC; om. Eac; parinamita Epc; parinamrta M; cf.
parinamitam Cakrasamvara (5.2b)

29 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. # catu§ catur ] C (bzhi bzhi ru Tib); catu$
catu IEpcM; om. Eac; cf. catu§ catur Cakrasamvara (5.2c) ® vijieyam ] IM (shes byas Tib); vijiieyam
CEpc: om. Eac; cf. vijieyam Cakrasamvara (5.2c) ® prastare | ICEpcM; om. Eac; rgyas par bya Tib (sug-
gesting prastaret, which is also possible); cf. prastare Cakrasamvara (5.2d) ¢ munisattamah ] em. (thub
pa'i mchog Tib); munisattamam IM; munisattamam C; om. Eac; munisattamam Epc; cf. munisattamah
Cakrasamvara (5.2d)

30 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B, and this line is omitted in Eac.
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/ der gnas dpa' bo btu bar bya // don 'dod thams cad grub byed pa /
Having made the vowels and consonants even,®! [they are] formed into classes [of letters],

[which are] to be known as four and four (viz., eight).32 In the chart [of letters], the best sage

should select the hero residing in that [chart], [who] fulfills all desired aims.
caturthasya yah paficamam paficamasyapi paficamam //6//>
/ bzhi pa'i Inga pa gang yin dang // Inga pa yi yang Inga pa dang //

[He should select] (1) [that] which is the fifith [letter] of the fourth [class of letters, viz., fa-
class] (that is, na) and also (2) the fifth of the fifth (ma).

paficamasya caturtham tu prathamasya trtiyakam /**
ekonatrim$am tathaiva ca caturthasya yah prathamam //7//*

/ Inga pa yi ni bzhi pa dang // dang po'i gsum pa gang yin dang /
/ de bzhin nyi shu rtsa dgu pa // bzhi pa'i dang po gang yin dang //

[He should select] (3) the fourth of the fifth (bha), (4) the third of the first (ga), (5) the twenty-
ninth (va) in the same way, and (6) [that] which is the first of the fourth (za).

antasthanam yac caturthakam tasyaiva dvitiyam tu /*°
trim§amam tu samadaya tatha sadvimSam eva ca //8//*’

31 This means that a practitioner writes all vowels and consonants without remainder (except for ksa in
this system) in the way explained in footnote 32 in this paper.

32 This means that the letters are grouped into eight classes: one class of vowels and seven classes of
consonants. The seven classes of consonants are (1) ka-class (from ka to rna), (2) ca-class (from ca to
fia), (3) ta-class (from ta to na), (4) ta-class (from ta to na), (5) pa-class (from pa to ma), (6) ya-class (from
ya to va), and (7) $a-class (from sa to ha). See also Gray (2007: 181, footnote 4). The Vrtti (24417-244v1)
gives a very brief explanation of this.

33 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. ® caturthasya | ICEpcM (bzhi pa'i Tib);
om. Eac; cf. caturthasya Cakrasamvara (5.3c) # yah (for yat) ] ICEpc (gang Tib); om. Eac; ca Mac; ya
Mpc; cf. yah Cakrasamvara (5.3c) @ (First) paficamam | IM (Inga pa Tib); pamcamasya C; paficamasya E;
cf. paficamam Cakrasamvara (5.3c)

34 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. @ caturtham tu ] ICEM (bzhi pa dang Tib);
cf. ya§ caturtham Cakrasamvara (5.4a) ® trttyakam | CEM; trtiyaka I; gsum pa gang yin Tib; cf. yas
trttyam Cakrasamvara (5.4b)

35 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ® ekonatrim§am ] em. (nyu shu rtsa dgu
Tib); ekonnatrinsa I; ekonnatrim$a CE; ekonnatriSat M; cf. ekonatrims§at Cakrasamvara (5.4c,
trayovims$as Skt ms. [Oriental Institute Baroda, no. 13290], 5r4) ¢ yah (for yat) | ICEM (gang yin Tib);
cf. yah Cakrasamvara (5.4d) ® prathamam ] ICE (dang po Tib); pratham M; cf. prathamam
Cakrasamvara (5.4d)
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/ mthar gnas pa yi bzhi pa dang // de nyid kyi ni gnyis pa dang /
/ sum cu pa ni yang dag blang /°3/ nyi shu drug pa nyid dang ni //

[He should select] (7) [that] which is the fourth among the semivowels (va) and (8) the second
of that same [classes] (ra). Then, having taken (9) the thirtieth (sa), [he should select] likewise
(10) the twenty-sixth (ya) exactly.

Satardhardham tatha punah /%

trayastrim$am tato grhya prathamasya prathamam tu //9//*
antasthanam trtTyam caiva prathamasya trtiyam tu /*
dvatrim$am eva ca caturthasya yah paficamam //10//*
paficamasyapi ya$ caturtham antasthasya yah prathamam /*

/ de bzhin brgya yi phyed phyed dang // de nas sum cu rtsa gsum dang /*
/ dang po'i dang po nyid dag dang // mthar gnas pa yi gsum pa dang //
/ Inga pa yi ni dang po dang // dang po yi ni gsum pa nyid /

36 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. € yac caturthakam ] ICEM; bzhi pa Tib; cf.
ya$§ caturtham Cakrasamvara (5.5a) ® tasyaiva dvitiyam tu (Alternatively, saptavim$atimam caiva) ] em.
(de nyid kyi ni gnyis pa dang Tib); saptavinsatimail caiva tasyaiva japa tu I; saptavimSatimam caiva
CEM; cf. tasyaiva yad dvitiyam tu Cakrasamvara (5.5b, but yad is not present in its Skt ms., 5r4). I have
considered the process of corruption of it as follows: The text was originally tasyaiva dvitiyam tu, which
is suggested by the Tibetan translation of the Abhidhanottara and the Sanskrt manuscripts of the
Cakrasamvara. Then, the word saptavimsatima was added to make clear what the words tasyaiva
dvitiyam mean in manuscript I (tasyaiva japa tu in 1 is a corruption of tasyaiva dvitiyam tu). Afterward,
the words tasyaiva dvitiyam tu (or the like such as tasyaiva japa tu) was removed in C, E, and M.

37 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ® trim§amam ] M (sum cu pa Tib); trinsa-
man [; trim$atamam C; trim§atimam E; cf. trim§amam Cakrasamvara (5.5¢) ® tu | IBCEpcM; ######
Eac; cf. tu Cakrasamvara (5.5c) ¢ sadvim$am ] IBC (nyi shu drug pa Tib); sattrim$am EM; cf.
sadvim$am Cakrasamvara (5.5d)

38 sum cu pa ] D; sum bcu pa P

39 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ® Satardhardham ] M (brgya yi phyed
phyed Tib); sataddharddhan I; satardhardhan C; sataddhaddhan E; cf. satardhardham Cakrasamvara
(5.6b). In the Cakrasamvara, this line follows etat sarvam samuddhrtya (5.6a).

40 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. ® trayastrim$am tato | em. (de nas sum cu
rtsa gsum Tib); trayatrims$a tato I; trayastriSas tato C; trayastrim$attamo E; trayantrims$at tato M; cf.
trayastriSam tato Cakrasamvara (5.7a) ® grhya ] ICEM; n.e. Tib; cf. grahyam Cakrasamvara (5.7a) &
prathamasya | CM (dang po'i Tib); om. IE; cf. prathamasya Cakrasamvara (5.7b)

41 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. @ trttyam ] M (gsum pa Tib); trtiyas I;
trttyaf CE; cf. trttyam Cakrasamvara (5.7¢) ®Inga pa yi ni dang po dang add. Tib

42 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ® dvatrim$am eva ca ] em. (sum cu rtsa
gnyis pa nyid Tib); m eva va [; m eva va / dvatrims$a tato grhya C; m eva ca / dvatrimsa tato grhya E; m
eva va // dvatrims$at tato grhya M; cf. dvatrimS§am eva ca Cakrasamvara (5.8a) ® yah (for yat) ] ICEM;
n.e. Tib; cf. yah Cakrasamvara (5.8b)

43 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. € paficamasyapi | ICM (Inga pa yi yang
Tib); pamcamam syapi E; cf. paficamasyapi Cakrasamvara (5.8c) # (First) ya§ (meaning yac) ] IM; yac
CE; n.e. Tib; cf ya$§ Cakrasamvara (5.8c)  (Second) yah (for yat) ] ICEM; n.e. Tib; cf. ya§ Cakrasamvara
(5.8d)

44 sum cu ] D; sum bcu P
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/ sum cu rtsa gnyis pa nyid ni /**/ bzhi pa yi ni Inga pa dang //
/ Inga pa yi yang bzhi pa dang // mthar gnas pa yi dang po dang /

[He should select] (11) the twenty-fifth (ma) in the same way again. Afterward, having taken
(12) the thirty-third (ha), [he should select] (13) the first of the first (ka), (14) the third of the
semivowels (la), (15) the third of the first (ga), (16) the thirty-second (sa) exactly, (17) [that]
which is the fifth of the fourth (na), (18) [that] which is the fourth of the fifth (bha), and (19)
[that] which is the first of the semivowels (ya).

dvitiyasya trtiyakam trtiyasya yah prathamam //11//*
paficamasya tu paficamam prathamasya prathamam /*/
tatha ekadasam caiva sodasamam tatha viduh //12//*
trtiyasya prathamam sadvim$atimam tatha /*

/ gnyis pa yi ni gsum pa dang // gsum pa'i dang po gang yin dang //

/ Inga pa yi yang Inga pa dang // dang po yi ni dang po dang /

/ de bzhin bcu gcig pa nyid dang /°°/ de bzhin mkhas pas bcu drug pa //
/ gsum pa'i dang po gang yin dang /°!/ de bzhin nyi shu rtsa drug pa /

[He should select] (20) the third of the second (ja), (21) [that] which is the first of the third (ta),
(22) the fifth of the fifth (ma), (23) the first of the first (ka), and likewise (24) the eleventh (ta).
They also know (25) the sixteenth (ta). [He should select] (26) the first of the third (fa) and
likewise (27) the twenty-sixth (ya).

caturthasya yas trttyam tu ismanam dvitiyam eva ca //13//>

45 sum cu ] D; sum bcu P

46 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ® yah (for yat) ] I (gang Tib); om. CEM; cf.
yah Cakrasamvara (5.9b)

47 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. ¢ paficamasya tu | CEM (Inga pa yi yang
Tib); paficamam sya tu I; cf. paficamasya ca Cakrasamvara (5.9c) @ paiicamam | IM (Inga pa Tib);
pamcama CE; cf. paficamam Cakrasamvara (5.9c) € prathamam ] ICM (dang po Tib); prathan E; cf.
prathamam tu Cakrasamvara (5.9d)

48 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B.  ekadaSam ] CEM (bcu gcig pa Tib);
ekadasaii [; cf. ekadasam Cakrasamvara (5.10a) ® sodasamam ] CEM (bcu drug pa Tib); sodasaman I; cf.
sodaSamam Cakrasamvara (5.10b) ® viduh ] CE (mkhas pas Tib); binduh IM; cf. viduh Cakrasamvara
(5.10b)

49 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ¢ gang yin add. Tib ® sadvim§atimam |
CEM (nyi shu rtsa drug pa Tib); satvinsatiman I; cf. sadvim$atimam Cakrasamvara (510d)

50 bcu geig pa ] D; beu cig pa P

51 gsum pa'i | D; gsum po'i P

52 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. @ yas (for yat) | ICEM (gang Tib); cf. yas
Cakrasamvara (5.11a) ®tu ] IC; om. EM; cf. tu Cakrasamvara (5.11a) ® ismanam | CEM (u sma yi Tib);
usmanam I; cf. usmanam Cakrasamvara (5.11b) @ dvitiyam ] ICEM (gnyis pa Tib); cf. dvayam
Cakrasamvara (5.11b)
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prathamasya yah prathamam saptavimSatimam tatha />
astavim$atimam punah prathamasya trtiyam tu //14//>*
paficamasya caturthakam ekatrim$am tato grhya />
tatha paficadaSam caiva paficavim$atimam tatha //15//°°
prathamasya dvitiyam tu tatha sadvimsatimam punah /*’

/ bzhi pa'i gsum pa gang yin dang // u sma yi ni gnyis pa nyid //°®
/ dang po'i dang po gang yin dang // de bzhin nyi shu rtsa bdun pa /
/ nyi shu rtsa brgyad pa yang ngo // dang po yi ni gsum pa dang //
/ Inga pa yi yang bzhi ba dang // de bzhin sum cu rtsa gcig blang />
/ beu Inga pa ni nyid dag dang /%°/ de bzhin nyi shu rtsa Inga pa //

/ dang po'i gnyis pa gang yin dang // de bzhin nyi shu drug pa dang /

[He should select] (28) [that] which is the third of the fourth (da), (29) the second among the
[class of] ismas® (sa) exactly, (30) [that] which is the first of the first (ka), (31) the twenty-
seventh (ra) in the same way, and (32) the twenty-eighth (/a) again, then (33) the third of the
first (ga), and (34) the fourth of the fifth (bha). Afterward, having taken (35) the thirty-first (sa),
[he should select] in the same way (36) the fifteenth (na), also (37) the twenty-fifth (ma), (38)
the second of the first (kha), and likewise (39) the twenty-sixth (ya) again.

dvatrim8adaksaram caiva ismanam antam eva ca //16//%
dvatrim$am punas$ caiva paficamasya caturtham tu /%

53 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. @ yah (for yat) | ICEM (gang Tib); cf. yah
Cakrasamvara (5.11c) ® saptavimsatimam (for saptavimsatimam) | ICEM (nyi shu rtsa bdun pa Tib); cf.
saptavim$atimam Cakrasamvara (5.11d)

54 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ¢ prathamasya ] IpcCEM (dang po yi Tib);
prathasya lac; cf. prathamasya Cakrasamvara (5.12b) @ trtiyam tu ] em. (gsum pa dang Tib); yah trtiyah
trttyam tu I; yah trttyam tu CEM,; cf. trtiyam tu Cakrasamvara (512b)

55 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. ® paficamasya ] ICEM (Inga pa yi Tib);
Inga pa yi yang Tib; cf. paficamasyapi Cakrasamvara (5.12c) ® ekatrim$am | em. (sum cu rtsa gcig Tib);
ekavinsa I; ekatrim$a CE; ekavims$ati M; cf. ekatrim$at Cakrasamvara (512d, ekatrim$a in its Skt ms.,
5vl) @tato ] ICEM; de bzhin Tib; cf. tato Cakrasamvara (5.12d)

56 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. @ (First) tatha ] ICEM; n.e. Tib; cf. tatha
Cakrasamvara (5.13a) @ paiicadasam | CEM (bcu Inga pa Tib); paficadasam I; cf. paficadaSam
Cakrasamvara (5.13a) # paficavim$atimam ] CM (nyi shu rtsa Inga pa Tib); paficavimsatiman I;
pamcavim$ama E; cf. paficavim$atimam Cakrasamvara (513b)

57 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. ® prathamasya | CEM (dang po'i Tib);
prathasya I; cf. prathamasya Cakrasamvara (5.13¢c) ® gang yin add. Tib

58 usma]D;usmaP

59 sum cu rtsa gcig ] D; sum bcu rtsa cig P

60  bcu Inga pa ] D; bcwa Inga pa P

61 Tt is the class of sa, sa, sa, and ha.

62 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. ® dvatrim$ad- | CEM (sum cu rtsa gnyis pa
Tib); dvatrisad I; cf. dvatrim§ad- Cakrasamvara (5.14a) ® -aksaram ] IM (yi ge Tib); aksaram C; aksaraii
E; cf. aksaram Cakrasamvara (5.14a) ® antam | ICE; antram M; cf. antam Cakrasamvara (5.14b)
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dvitiyatrtiyam caiva paficamasya caturtham tu //17//**
tismanam trtiyam caiva saptavim$atimam punah /%
antasthanam prathamam caiva tatha ekavimSatimam punah //18//%

/ yi ge sum cu rtsa gnyis pa /°’/ u sma na ni tha ma nyid //*®

/ sum cu rtsa gnyis pa nyid dang /*°/ Inga pa yi ni bzhi pa dang /
/ gnyis pa yi ni bzhi pa dang // Inga pa yi ni bzhi pa dang //

/u sma yi ni gsum pa dang /’°/ gzhan yang nyi shu rtsa bdun pa /
/ a nta stha yi dang po dang /’!/ de bzhin nyi shu rtsa gcig pa //

Moreover, [he should select] (40) the thirty-second (sa), (41) the last among the [class of]
ismas (ha) exactly, (42) the thirty-second (sa) again, (43) the fourth of the fifth (bha), (44) the
third of the second (ja), (45) the fourth of the fifth (bha), (46) the third of the [class of] ismas
(sa), (47) the twenty-seventh (ra) again, and (48) the first of the semivowels (ya). Furthermore,
[he should select] (49) the twenty-first (pa) in the same way,

antasthanam dvitlyam tu trimSatimam punas tatha /"
paficamasya yah prathamam Gismanam prathamam caiva //19//”
tatha dyakaram eva ca caturthasya yah prathamam /"

63 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. ¢ dvatrim$am ] I (sum cu rtsa gnyis pa
Tib); dvatrim$at CM; dvatrisat E cf. dvatrim$at Cakrasamvara (5.14c) ®tu ] CEM; tum I

64 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ® dvitiya- ] IM (gnyis pa yi Tib); dvitiyam C;
dviyam Eac; dvittyam Epc; cf. dvitiyasya Cakrasamvara (5.15a) ® -trtiyam | ICEpcM; om. Mac; bzhi pa
Tib; cf. trtiyam Cakrasamvara (5.152) ® paiicamasya ] ICEacM (Inga pa yi Tib); trtiyam pamcamasya
Epc; cf. paiicamasya Cakrasamvara (5.15b)

65  Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ¢ saptavim$atimam (for saptavimsatimam)
] CEM (nyi shu rtsa bdun pa Tib); saptavi§atimam I; cf. saptavims$atimam Cakrasamvara (5.15d)

66 Leaves 166v and 167r including this line are missing in B. ® ekavim$atimam ] ICM (nyi shu rtsa gcig
pa Tib); ekavim§amam E; cf. ekavims$atimam Cakrasamvara (5.16b) ® punah ] ICEM; n.e. Tib; cf. punah
Cakrasamvara (5.16b)

67 sum cu | D; sum bcu P

68 usmanani ] D;us manaP

69  sum cu | D; sum bcu P

70 usma]D;usmaP

71 anta stha ] em.; a nta stha D; a nda stha P

72 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. ® antasthanam | em. (a nta stha yi Tib); om.
I; antasthana CEM; cf. antasthanam Cakrasamvara (5.16c) € dvitiyam tu (Alternatively, yah dvitiyam) ]
em. (gnyis pa dang Tib); om. I; yah dvitiyam tu CM; yah dvitiyan tu E; cf. yah dvitiyam Cakrasamvara
(5.16c) @ trimSatimam punas (Alternatively, ismanam prathamam or yac ca trimSatimam) | em. (yang
and sum cu pa Tib); usmanasya prathamam trimsatiman I; ismanasya prathamam yac ca trim$atiman C;
usmanasya prathamam ca Eac; Usmanasya prathamam ya ca trim$atiman Epc; tismanasya prathamam
yac ca trim$atiman M. trim§atimam punas cf. Cakrasamvara (5.16d). I have considered the process of
change of this pdda as follows: The text was originally trimsatimam punas, which is suggested by the
Tibetan translation of the Abhidhanottara and the Cakrasamvara. Then, the word punas was dropped,
and the grammatically wrong words ismanasya trimsatimam or the like was added to make the meaning
of trim§atimam clearer (in I). Afterward, yac ca was added to accommodate the meter (in CEM).
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tismanam prathamam punar astavimSatimam tatha //20//”
prathamasya yad dvitiyam trtiyasya prathamam caiva /"
prathamasyapi yas trtiyam caturthasya caturtham tu //21//”
antasthanam dvitiyam trtiyasyapi paiicamam /7

/ a nta stha yi gnyis pa dang /”/ de bzhin yang ni sum cu pa /*°

/ Inga pa yi ni dang po dang // u sma yi ni dang po nyid //*!

/ de bzhin yi ge bya nyid dang // bzhi pa'i dang po gang yin dang /

/u sma'i dang po gang yin dang /**/ de bzhin nyi shu rtsa brgyad pa //

/ dang po'i gnyis pa gang yin dang // gsum pa'i dang po nyid dag dang /
/ dang po'i gsum pa gang yin dang // bzhi pa'i bzhi pa gang yin dang //
/ a nta stha yi gnyis pa dang /**/ gsum pa'i yang ni Inga pa dang /

(50) the second of the semivowels (ra), (51) the thirtieth (Sa) again in the same way, (52) [that]
which is the first of the fifth (pa), (53) the first of the [class of] ismas (Sa), and likewise (54)
the letter dya exactly, (55) [that] which is the first of the four (za), (56) the first of the [class of]
ismas (sa) again, (57) the twenty-eighth (/a) in the same way, (58) [that] which is the second of
the first (kha), (59) the first of the third (fa), (60) [that] which is the third of the first (ga), (61)
the fourth of the fourth (dha), (62) the second of the semivowels (ra), and (63) the fifth of the
third (na).

73 Leaves 166v and 167t including this line are missing in B. @ yah (for yat) ] ICEM; n.e. Tib; cf. yah
Cakrasamvara (5.17a) ® Gismanam | em. (u sma yi Tib); pra####Ht#HHH#H## lac; pra tsmanam Ipc;
usmanam yah CE; tusmanam yah M; cf. tsmanam Cakrasamvara (5.17b) @ prathamam | IM (dang po
Tib); prathamaii CE; cf. prathamam Cakrasamvara (5.17b)

74 tatha dyakaram eva ca | ICEM; om. B; de bzhin yi ge bya nyid dang Tib; cf. tatha dyakaram eva ca
Cakrasamvara (5.17¢) ® caturthasya ] em. (bzhi pa'i Tib); caturtham tu ICE; om. B; caturthan tu M; cf.
caturthasya Cakrasamvara (5.17d) ® yah prathamam (yah for yat) ] ICEM (dang po gang yin Tib); m B;
cf. yah prathamam Cakrasamvara (5.17d)

75 asmanam ] CEM (u sma'i Tib); usmanam IB € prathamam punar ] IBCEM; dang po gang yin Tib; cf.
tu yah prathamam Cakrasamvara (5.18a) @ astavim$atimam ] IBM (nyi shu rtsa brgyad pa Tib);
astavims$atin CE; cf. astavim$atimam Cakrasamvara (5.18b)

76 yad dvittyam | CEM (gnyis pa gang yin Tib); ya dvitiyam IBM; cf. dvitiyam tu Cakrasamvara (5.18¢)
@ prathamam caiva ] IBCEM (dang po nyid dag dang Tib); cf. prathamocyate Cakrasamvara (5.18d)

71 yas (for yat) ] IBCEM (gang Tib); cf. yas Cakrasamvara (5.19a) ® trtiyam ] IB (gsum pa Tib);
trttyakam CEM; cf. trtiyam Cakrasamvara (5.19a) € caturtham ] IBEM; caturthan C; bzhi pa gang yin
Tib; cf. caturtham Cakrasamvara (5.19b) ® tu ] ICEM; turtha B; cf. tu Cakrasamvara (5.19b)

78 dvitiyam ] IB (gnyis pa Tib); dvitiyakam CEM; cf. yo dvitiyam Cakrasamvara (5.19c); I have consid-
ered the process of its change as follows — The words yo dvitiyam in the Cakrasamvara was changed to
dvitiyam in I and B, and then it was corrected to dvitiyakam in the other manuscripts to improve the
meter partially. @ paficamam ] CE (Inga pa Tib); paficama IB; pamcama M; cf. paficamam Cakrasamvara
(5.19d)

79 anta stha ] em.; a nta stha D; an da stha P

80 sum cu pa ] D; sum bcu pa P

81 usma ] D;us maP

82 usma'i ] D; usma'i P

83 anta stha yi | em.; a nta stha yi D; an da stha'i P
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vyakaram tatoddhrtya prathamasya ya$ caturtham //22//*
tatha vai astam eva ca caturthasya yah paficamam /*
paficamasyapi paficamam saptavimsatimam tatah //23//*
caturthasya caturtham tu saptavim$atimam punah /*’
sadvim$atimam tatha paficavimsati samadaya //24//**

/ yi ge bya ni de nas blang // dang po yi ni bzhi pa dang //

/ mthar gnas pa yi gnyis pa dang //*°/ de nas brgyad pa nyid dag dang /
/ bzhi pa'i Inga pa gang yin dang // Inga pa yi yang Inga pa dang /

/ nyi shu rtsa gsum pa yang blang // de bzhin nyi shu rtsa bdun dang //
/ bzhi pa yi ni bzhi pa dang // slar yang nyi shu rtsa bdun pa /

/ de bzhin nyi shu rtsa drug pa // nyi shu rtsa Inga yang dag blang //

Next, having selected (64) the letter vya, [he should select] (65) [that] which is the fourth of the
first (gha), (66) the eighth (ja) exactly in the same way, (67) [that] which is the fifth of the
fourth (na), (68) the fifth of the fifth (ma), then (69) the twenty-seventh (ra), (70) the fourth of
the fourth (dha), (71) the twenty-seventh (ra) again, and likewise (72) the twenty-sixth (ya).
Having taken (73) the twenty-fifth (ma),

trayastrim$am eva ca caturthasya caturtham tu /*
paficamasyapi paficamam caturthasya tu paficamam //25//°!

84 vya- | CE (bya Tib); vyo IBM; cf. vya Cakrasamvara (5.20a) # tatoddhrtya (for tata uddhrtya) ]
IBCEM (de nas blang Tib); cf. tatoddhrtya Abhidhanottara (57.39a and 40c) and viram ity ahuh
Cakrasamvara (5.20a) ® yas (for yac) | CEM; om. IB; n.e. Tib; cf. ya§ Cakrasamvara (5.20b) ® caturtham
] IBCM (bzhi pa Tib); caturthan tu E; cf. caturtham Cakrasamvara (5.20b) @ This line is followd by
mthar gnas pa yi gnyis pa dang in Tib.

85 tatha ] IBCEM; de nas Tib; cf. tatha Cakrasamvara (5.20c) ® vai ] em.; caiva IBCEM; cf. vai
Cakrasamvara (5.20c) ® astam eva | ICE (brgyad pa nyid Tib); astamenam eva B; astamena M; cf. astam
eva Cakrasamvara (5.20c) ® paficamam | em. (Inga pa Tib); paficama IBC; om. E; pamcamah M; cf. paii-
camam Cakrasamvara (5.20d)

86 nyi shu rtsa gsum pa yang blang add. Tib ® saptavim$atimam (for saptavim$atimam) ] IBpcCEM (nyi
shu rtsa bdun Tib); sa## Bac; cf. saptavim$§atimam Cakrasamvara (5.21b)

87 This line is omitted in E. ® saptavim$atimam (for saptavim$atimam) ] IBCM (nyu shu rtsa bdun pa
Tib); cf. saptavim$atimam Cakrasamvara (5.21d) ¢ punah ] IBCEM (slar yang Tib); cf. puna$ caiva
Cakrasamvara (5.21d)

88 This line is omitted in E. ¢ samadaya ] IBC (yang dag blang Tib); samaya M; cf. samadaya
Cakrasamvara (5.22b)

89 dang ] P; dag D

90  This line is omitted in E. ® trayastrim$§am ] em. (sum cu rtsa gsum Tib); trayatrinsam IB; trayatrim§am
C; trayastrim$atim M; cf. trayastrim$§am Cakrasamvara (5.22c)  ca ] CM (dang Tib); va IB; cf. ca
Cakrasamvara (5.22c) ¢ tu ] IBCEacM (dang Tib); tu saptavim$atimam punah / sadvim$atimam tatha /
pamcavisati samadaya trayatrim$§am eva ca caturthasya caturthan tu Epc; cf. tu Cakrasamvara (5.22d)

91 mthar gnas pa yi gnyis pa blang add. Tib ® (Second) paficamam ] IBCE (Inga pa Tib); pamcama M;
cf. paficamam Cakrasamvara (5.23b) € bzhi pa yi ni bzhi pa dang add. Tib
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prathamasya prathamam caiva saptavimsatimam tatha /**
antasthanam caturtham tu ekavimsatimam tatha //26//*
tsmanam dvitiyam caiva tatha sadvim$atim eva ca /**

/ sum cu rtsa gsum nyid dag dang /*°/ bzhi pa yi ni bzhi pa dang /

/ Inga pa yi ni Inga pa dang // mthar gnas pa yi gnyis pa blang /*°

/ bzhi pa yi ni Inga pa dang // bzhi pa yi ni bzhi pa dang //*’

/ dang po'i dang po nyid dag dang // de bzhin nyi shu rtsa bdun pa /
/ a nta stha yi bzhi pa dang /*®/ de bzhin nyi shu rtsa gcig pa //*°

/u sma yi ni gnyis pa nyid /'®/ de bzhin nyi shu rtsa drug pa /

[he should select] (74) the thirty-third (ha) exactly, (75) the fourth of the fourth (dha), (76) the
fifth of the fifth (ma), (77) the fifth of the fourth (na), and moreover (78) the first of the first
(ka), (79) the twenty-seventh (ra) in the same way, (80) the fourth of the semivowels (va), (81)
the twenty-first (pa) in the same way, and furthermore (82) the second of the [class of] @smas
(sa), and likewise (83) the twenty-sixth (ya) exactly.

prathamasya prathamam caiva antasthanam dvitiyam eva ca //27//""
dvitiyasya prathamam tatha sasthasyapi dvitiyakam /'°*

/ thog ma yi ni dang po dang // mthar gnas pa yi gnyis pa nyid //
/ gnyis pa yi ni dang po dang // drug pa yi ni gnyis pa nyid /

[He should select] (84) the first of the first (ka) and (85) the second of the semivowels (ra)
exactly. [He should select] in the same way (86) the first of the second [that follows the first
vowel-class, viz., the ka-class] (ka) and (87) the second of the sixth (ra).

92 saptavim$atimam (for saptavimSatimam) | IBCEM (nyi shu rtsa bdun pa Tib); cf. saptavims$atimam
Cakrasamvara (5.23d)

93 ekavim$atimam ] IBCE (nyi shu rtsa gcig pa Tib); ekavim§aman M; cf. ekavim$atimam Cakrasamvara
(5.24b)

94  tdsmanam ] BCEM (u sma yi Tib); usmanam [; cf. ismanam Cakrasamvara (5.24c) ® ca ] IBpcCEM,;
va Bac #® sadvimsatim (Alternatively, sadvim§am) | IBCEM (nyi shu rtsa drug pa Tib); cf. sadvim§am
Cakrasamvara (5.24d)

95 sum cu | D; sum bcu P

96 gnyis pa ] D; mnyam pa P

97 bzhi pa ] D; bzhi po P

98 anta stha ] em.; a nta stha D; an da stha P

99 gcig pa]D; cigpaP

100y sma ] D; us maP

101 prathamam | IBpcCEM (dang po Tib); pratha## Bac 4 antasthanam ] ICEM (mtar gnas pa yi Tib);
antasthana B

102 tatha ] IB (dang Tib); tatha kakara CEM # dvitiyakam ] em. (gnyis pa Tib); dvittyakam I; dittyakam B;
dvitiyam CEM
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prathamasya prathamam caiva antasthanam dvayam tatha //28//'*

dvitiyaprathamam tatha sasthasyapi dvitiyakam /'**

/ thog ma yi ni dang po dang // mthar gnas pa yi gnyis pa dang //
/ gnyis pa yi ni dang po dang // bdun pa yi ni gnyis pa dang /

Moreover, [he should select] (88) the first of the first (ka) and likewise (89) the second of the
semivowels (ra). [He should select] (90) the first of the second [that follows the first vowel-
class] (ka) in the same way and also (91) the second of the sixth (ra).
sasthasyapi caturtham tu caturthasya tu paficamam //29//'®
caturthena tu asanam antasthanam caturtham tu /'

caturthasyapi paficamam caturthena tu asanam //30//'"

/ drug pa yi ni gsum pa dang // bzhi pa yi ni Inga pa dang //
/ bzhi pa yis ni sbyar bar bya // mthar gnas pa yi bzhi pa dang /
/ Inga pa yi ni Inga pa la // bzhi pa yi ni gnas su bya //

[He should select] (92) the fourth of the sixth (va), (93) the fifth of the fourth (na) sitting on the
fourth [of the same fourth] (dha) (viz., ndha), (94) the fourth of the semivowels (va), and (95)
the fifth of the fourth (na) sitting on the fourth [of the same forth] (dha) (viz., ndha).

caturthasyapi prathamam vahnina adhas tejitam /'*
usmanam trtiyam tatha antasthanam yah prathamam //31/
caturthasya prathamam caiva tejasena tu asanam /''°

saptamasya trtiyakam sasthasyapi yah prathamam //32/,

109

111

103 antasthanam dvayam | CM (mthar gnas pa yi gnyis pa Tib); antasthadvayan 1B

104 tatha ] IB (dang Tib); tatha kakara CEM # dvitiyakam | IBCM (gnyis pa Tib); dvitiyan tatha E

105 caturtham ] IBCEM; gsum pa Tib @ caturthasya tu ] IBpc (bzhi pa yi Tib); rthasya va Bac; caturthasya
CEM

106 caturthena ] IBCE (bzhi pa yis Tib); catuthena M @ tu | CEM; om. 1B # asanam ] ICE; asanam B;
sbyar bar bya Tib # antasthanam ] CEM (mthar gnas pa yi Tib); antasthana IB

107 caturthasyapi | IBCEM; Inga pa yi Tib @ caturthena | IBCE; catuthena M ® asanam ] ICE (gnas su bya
Tib); aSanam B; asanam M

108 caturthasyapi ] em.; caturthasyapi prathamasyapi IBCE; catuthasyapi prathame syapi M; Inga pa yi
Tib @ vahnina adhas ] corr.; vahnina adho IBM; vahinadho C; vahinadho E; steng du and me dang Tib ¢
tejitam ] IBCE; tejinam M

109 g@smanam | CEM (u sma yi Tib); usmana IB @ tatha | IBCEM; n.e. Tib  antasthanam | M (mthar gnas
pa yi Tib); antasthana IBCE # yah (for yat) ] IBCEM; n.e. Tib

110 caturthasya ] ICEM (bzhi pa yi Tib); catuthasya B

1 trtiyakam ] IB (gsum pa Tib); dvittyakam CE; dvittyantam M @ sasthasyapi | CEM (drug pa yi yang
Tib); sasty asyapi IB @ yah (for yat) ] IBCEM; n.e. Tib ® prathamam ] CEM (dang po Tib); prathama IB
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/ Inga pa yi ni thog ma la // steng du sbyar zhing me dang bcas /
/u sma yi ni gsum pa dang /''?/ mthar gnas pa yi thog ma dang //
/ bzhi pa yi ni thog ma la /!'3/ gzi brjid can gyi gdan du byas /!4
/ bdun pa yi ni gsum pa dang // drug pa yi yang dang po ste //

[He should select] (96) the first of the fourth (¢a) sharpend by a fire (r) at the lower part (viz.,
tra), (97) the third of the [class of] ismas (sa) in the same way, (98) [that] which is the first of
the semivowels (ya), and moreover (99) the first of the fourth (7a) sitting on a fire (r) (viz., tra),
(100) the third of the seventh (sa), and also (101) [that] which is the first of the sixth (ya).

kasakhyam prathamam grhya paficamasya caturthakam /'*°
antasthanam yah prathamam punas tatpindam grhya //33//''®

/ ka dang sha yi yi ge ni // thog ma dag ni blangs nas su /

/ Inga pa yi ni bzhi pa dang /

/ mthar gnas pa yi dang po ste /''’/ de bzhin yang ni bsdus te blang /
/ drug pa yi ni bzhi pa dang // bdun pa yi ni dang po dang //

Having taken (102) [that] sounding ka and sa (viz., ksa) first, [he should select] (103) the
fourth of the fifth (bha) and (104) [that] which is the first of the semivowels (ya). Furthermore,
having taken (105)-(107) the mass of these (ksa bha ya),

tismanam caturtham grhya saptamasya caturthakam /''*
vajrasattvena bheditam //34//

/ u sma na yi bzhi pa blang /!'°/ bdun pa yi ni bzhi pa dag /
/ rdo rje sems dpas phye ba yin //

and having taken (108) the fourth of the [class of] @#smas (ha), [he should select] (109) the

112 uysma ] D;us maP

113 ni]D;naP

114 oyi | P; gyis D

115 kasakhyam ] CE; kasakhyam IB; om. M; ka dang sha yi yi ge Tib @ prathamam | IBCE (thog ma dag
Tib); om. M

116 antasthanam ] IBM (mthar gnas pa yi Tib); antasthana CE # yah (for yat) ] IBCEM; n.e. Tib € punas
tat- ] IBCEpcM; catutha Eac; de bzhin yang Tib  This line is followed by / drug pa yi ni bzhi pa dang //
bdun pa yi ni dang po dang / in Tib.

117 gnas payi | D; gnas pa'i P

118 gsmanam ] CEM (u sma na yi Tib); usmanafi I; usmanam B @ caturtham ] IBCE (bzhi pa Tib); catur-
tha M @ grhya | IBEM (blang Tib); guhya C

119 usmana]D;usmanaP
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fourth of the seventh (ha). [Both are] divided by Vajrasattva (r) (viz., hra hra)

usmanam caturtham caiva bhaskarena tu asanam /'*°
saptamasya caturtham tu vahnina adhas tejitam //35//"*'
visargena samayuktam /'**

/ u sma na yi bzhi pa nyid /'**/ nyi ma yang ni gdan du byas /
/ bdun pa yi ni bzhi pa la // me yi 'og tu sbyar bar bya //
/ gshegs su gsol dang yang dag Idan /

Moreover, [he should select] (110) the fourth of the [class of] @smas (ha) sitting on the sun (r)
(viz., hra) and (111) the fourth of the seventh (ha) sharpened by a fire (r) at the lower part (viz.,
hra). [They each are] joined with a visarga (viz., hrah hrah).
paficamasya dvitiyam ca tatha dvavimsam eva ca //36//'**
paficamasya dvitiyam ca tatha ekadasam caiva /'*
dvavims$ati punah grhya trtiyasya prathamam tatha //37//'*

/ Inga pa yi ni gnyis pa dang // de bzhin nyi shu gnyis pa nyid //
/ drug pa yi ni gnyis de bzhin // bcu gcig pa dang nyi shu gnyis /'*’
/ gsum pa'i dang po blangs nas ni //

[He should select] (112) the second of the fifth (pha) and likewise (113) the twenty-second
(pha) exactly. [He should select] (114) the second of the fifth (pha) and furthermore (115) the
eleventh (¢) in the same way. Having taken (116) the twenty-two (viz., pha) again, [he should
select] (117) the first of the third (7) in the same way.

caturthasya trtTyam tu ismanam caturtham caiva /'**
caturthasya trtiyakam saptamasya caturtham tu //38//'*

120 gsmanam ] CM (u sma na yi Tib); usmanam I; usmanan BE @ tu ] CEM; om. 1B

121 tu ] E; om. IBCM #®adhas ] corr. ('og tu Tib); adho IBCEM # tejitam ] IBCE; tejinam M

122 visargena | C (gshegs su gsol dang Tib); visargge na I; visagr Bac; visargga na Bpc; visarge na EM

123 usmana] D;usmanaP

124 dvavim$am ] CE (nyi shu gnyis pa Tib); dvavinsam IB; dvavim$atim M

125 paficamasya | IBCEM; drug pa Tib @ dvitiyam ca ] IB (gnyis Tib); dvitiyan CE; dvittyam M &
ekadasam ] em. (bcu gcig pa Tib); ekadasamam IB; ekadaSamam CM; ekadasamai E

126 dvavims$ati ]| CEM (nyi shu gnyis Tib); dvavisati I; dvavi~nsati B ¢ punah ] IBCEM; n.e. Tib ¢
prathamam | ICE (dang po Tib); prathan B; praman M @ tatha | IBCEM; n.e. Tib

127 bcu gcig pa | D; beu cig pa P

128 trtiyam ] IBpcCEM (gsum pa Tib); trttyayan Bac ¢ ismanam ] CEM (u sma na yi Tib); usmanam IB ¢
caturtham ] CM (bzhi pa Tib); caturtha I; ca (or ra) catutham Bac; catutham Bpc; catuthem E



52

PREHRZE SO 125 202043 A

/ bzhi pa yi ni gsum pa dang // u sma na yi bzhi pa nyid /"*°
/ Inga pa yi ni gsum pa dang // bdun pa'i bzhi pa blang bar bya //

[He should select] (118) the third of the fourth (da), and also (119) the fourth of the [class of]
ismas (ha), (120) the third of the fourth (da), and (121) the fourth of the seventh (ha).

ckavimsati tatoddhrtya dvitiyasya tu prathamam /"'
paficamasya prathamam caiva dvitiyam sastham aksaram //39//'*

/ nyi shu rtsa gcig de blangs nas /'*%/ gnyis pa yi ni dang po dang /
/ Inga pa yi yang thog ma dang // gnyis pa yi ni yi ge drug //

Subsequently, having selected (122) the twenty-first (pa), [he should select] (123) the first of
the second (ca), (124) the first of the fifth (pa), and also (125) the sixth letter [belonging to] the
second (ca).

paficamasya caturtham tu tatha kasakhyam eva ca /"**
caturvimsati tatoddhrtya punah pindam tu kathyate //40//'*
/ Inga pa yi ni bzhi pa la // ksa yi yi ge de bzhin no /

/ nyi shu rtsa bzhi de blangs nas // slar yang bsdu ba bshad pa yin //

[He should select] (126) the fourth of the fifth (bha) and likewise (127) [that] sounding ka and
sa (viz., ksa) exactly. Afterward, having selected (128) the twenty-four (bha), (129) [that] mass
(ksa) is again talked.

paficamasya trtiyam tu ismanam tu trttyakam /"

antasthanam dvitiyam vai caturthasya caturthakam //41//"

129 caturthasya | IBCEM; Inga pa yi Tib @ caturtham ] IBEM (bzhi pa tib); caturtha C 4 blang bar bya
add. Tib

130 usmana] D;usmanaP

131 ekavimsati | ICEM (nyi shu rtsa gcig Tib); ekavi~nsa##ti Bac; ekavi~nsati Bpc @ tatoddhrtya (for tata
uddhrtya) ] ICEM; toddhrtya B; de blangs nas Tib; cf. tatoddhrtya Abhidhanottara (57.22c and 40c) @
prathamam | ICEM (dang po Tib); prathama B

132 paficamasya ] ICEM (Inga pa yi Tib); ficamasya B ® aksaram ] IBCEpcM (yi ge Tib); aksa## Eac

133 ¢ocig | D; cig P

134 kasa- ] CEM (ksa yi Tib); kasa IB ® -khyam ] IBpcCEM (yi ge Tib); ksa Bac

135 caturvim$ati ] ICEM (nyi shu rtsa bzhi Tib); catuvims$ati B @ tatoddhrtya (for tata uddhrtya) | IBCEM;
de blangs nas Tib; cf. tatoddhrtya Abhidhanottara (57.22c and 39a) @ tu ] IBpcCEM; tu ## Bac &
kathyate ] IBCE (bshad pa yin Tib); grhyate M

136 trtiyam tu | IBpcM (gsum pa Tib); trtiyam Bac; trttyakam tu C; trttyakam E € ismanam | CEM (u sma
na Tib); usmanam IB
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bhaskaram ca punar dadyat /"

vim$atyaksaram samadaya sodaSenasanam tatah //42/
vahnina adho dipitam paficamasya tu paiicamam /'*
antasthanam trtiyakam paficamasya trtiyakam //43//'"'
sasthasyapi trtyakam antasthanam caturtham tu /'
paficavims$atibheditam caturthasya tu paficamam //44//

139

/Inga pa yi ni gsum pa dang // u sma na ni gsum pa dang /'*

/ mthar gnas pa yi gnyis pa nyid // Inga pa yi ni bzhi pa la //

/ nyi mas slar yang gdab par bya /

/ yi ge nyi shu btab nas ni // bcu drug pa yis stan du bya //

/'og tu me yi gzi brjid can // Inga pa yi ni Inga pa dang /

/ mthar gnas pa yi gsum pa dang // Inga pa yi ni gsum pa dang //
/ drug pa yi ni gsum pa dang // mthar gnas pa yi bzhi pa dang /

/ nyi shu rtsa Inga pa yis dbye /'*¥/ bzhi pa yi ni Inga pa dang //'*

[He should select] (130) the third of the fifth (ba), (131) the third of the [class of] ismas (sa),
(132) the second of the semivowels (ra) exactly, and (133) the fourth of the fourth (dha), and
he should give (134) the sun (ra) again. Subsequently, having taken (135) the twentieth letter
(na), [which is] sitting on the sixteenth (ta) [and which is] illuminated with a fire (r) at the
lower part (viz., ntra), [he should select] (136) the fifth of the fifth (ma), (137) the third of the
semivowels (la), (138) this third of the fifth (ba), (139) the third of the sixth (la), (140) the
fourth of the semivowels (va) divided by the twenty-five (ma) (viz., mva), and (141) the fifth of
the fourth (na).

dvitiyasya trtiyam tu stiryaputrena bheditam /'
tismanam caturtham caiva prathamasya trtiyakam //45//'*

137 antasthanam | CEM (mthar gnas pa yi Tib); antasthanam IB @ vai | CEM,; cai I; caiva B # caturthasya
] IBCM,; catuthesya E; Inga pa yi Tib

138 ca ] IBpcCEM; om. Bac ¢ punar ] CM (slar yang); puna IB; tato E

139 -tyaksaram ] em. (yi ge Tib); tyaksara IBCEM # samadaya ] IpcBCEM (btab nas Tib); ##da lac ¢
sodasena- | CE (bcu drug pa yis Tib); sodasena IB; sodasena M 4 -sanam ] ICE (stan du bya Tib); Sanam
B; n M @ tatah ] IBpcCEM; tathah Bac; n.e. Tib

140 vahnina adho ] IBM (‘og tu me yi Tib); vahninadho CE @ tu ] IBEM; turtha C

141 antasthanam ] CEM (mtar gnas pa yi Tib); antastha IB

142 gasthasyapi trtiyakam | CEM (drug pa yi ni gsum pa dang Tib); om. 1B € antasthanam ] CEM (mthar
gnas pa yi Tib); antasthana IB @ caturtham ] IBCE (bzhi pa Tib); trttyam M

143 usmana] D;usmanaP

144 Inga pa yis dbye ] D; Inga pa'i sa dbye P

145 bzhi pa yi ] D; bzhi pa'i P

146 gurya- | IBCM (nyi ma'i Tib); §tryya E @ -putrena ] ICM (bu yis Tib); putre~na B; puna E

147 gsmanam ] CEM (u sma na yi Tib); usmana IB @ caturtham | ICEM (bzhi pa Tib); catutham B @ caiva
] IBCM (dang Tib); tu E @ trtiyakam ] CEM (gsum pa Tib); trtiyam tu 1B
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tejasanagatam tatah saptamasya caturthakam /'**
paficadasenasanau dvau //46//"*

/ gnyis pa yi yang gsum pa dang // nyi ma'i bu yis rnam par dbye /
/ u sma na yi bzhi pa dang /"*°/ dang po yi ni gsum pa la //

/ gzi brjid kyis ni gdan du byas // bdun pa yi ni bzhi pa dang /

/ beo Inga pa yis gdan gnyis bya //!>!

[He should select] (142) the third of the second [that follows the first vowel-class] (ga), [which
is] divided by the sun's son (r) (viz., gra), and moreover (143) the fourth of the [class of] ismas
(ha), (144) the third of the first (ga) sitting on a fire (r) (viz., gra), and then (145) the fourth of
the seventh (ha). Both [letters ha] are sitting on the fifteenth (na) (viz., hna and hna).

tismanam trtiyam caiva paficamasya prathamam /">
sodaSena tu asanam //47//"

ekavim$am tato grhya caturthasya prathamam tatha /™*
antasthanam trtiyam caiva prathamasya trtiyam caiva //48//
caturthasyapi prathamam caturvimsati tatha punah /">
dvitiyasya trtiyakam prathamasya trttyam tu //49//"
tismanam trtiyam caiva ekavim§atimam tatha /"’
bhaskarena samakrantam paficamasya trtiyakam //50//">*

/u sma na yi gsum pa nyid /'>°/ Inga pa yi ni thog ma la /
/ beu drug pa yis gdan du bya //'%

/ nyi shu rtsa gcig de yis blangs /!°!/ bzhi pa yi ni thog ma dang /

148 _gatam ] IBM; matam CE; du byas Tib @ tatah ] ICEM; tartah B; n.e. Tib

149 paficadaSena- | BCEM (bco Inga pa yis Tib); paficadasena I

150 usmana]D;usmanaP

151 bco Inga pa | D; bcwa Inga pa P

152 gsmanam ] CEM (u sma na Tib); usmanam IB € prathamam ] IBacCEM (thog ma Tib); prathamam (the
same as Bac) Bpc

153 sodasena | CEM (bcu drug pa yis Tib); sodasena IB

154 ekavim$am ] em. (nyi shu rtsa gcig Tib); ekavimsa IB; ekavim$ati CEM

155 caturvim$ati tatha punah | em.; tatha caturvvisati tatha punah IB; tatha caturvim$ati tatha punah C;
tatha caturvvims$ati tatha punah E; tatha caturvimsatita tatha punah M; Inga pa yi ni bzhi pa dang Tib
(however, Inga pa yi bzhi pa indicates the twenty-fourth)

156 dvitiyasya ] IBCE; dvitiya M; gsum pa yi Tib  trtiyakam ] CEM (gsum pa Tib); trtiyakam IB
prathamasya ] BCEM; prathamasyam [ ® trtiyam tu ] IBM (gsum pa Tib); trtiyam C; trtiyakam E

157 asmanam | EM (u sma na yi Tib); usmanam IB; tismanam C

158 paficamasya | IBCEpcM (Inga pa yi Tib); paficadaSa Eac

159 usmana]D;usmanaP

160 yis | D;yi P

161 ocig | D; cig P
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/ mthar gnas pa yi gsum pa dang /'°*/ gnyis pa yi ni gsum pa dang //
/ bzhi pa yi ni dang po dang // Inga pa yi ni bzhi pa dang /

/ gsum pa yi ni gsum pa dang // dang po yi ni gsum pa dang //

/u sma na yi gsum pa nyid /'%/ nyi shu rtsa gcig de bzhin te /!¢

/ nyi ma yis ni mnyam par mnan // Inga pa yi ni gsum pa dang //

Moreover, [he should select] (146) the third of the [class of] ismas (sa) and (147) the first of
the fifth (pa) sitting on the sixteenth (fa) (viz., pta). Subsequently, having taken (148) the
twenty-first (pa), [he should select] (149) the first of the fourth (za) in the same way, and fur-
thermore (150) the third of the semivowels (la), as well as (151) the third of the first (ga), (152)
the first of the fourth (ta), and likewise (153) the twenty-fourth (bha) again, (154) the third of
the second (ja), (155) the third of the first (ga), (156) the third of the [class of] @#smas (sa), and
likewise (157) the twenty-first (pa) stepped on by the sum (r) (viz., rpa). [He should select]
(158) the third of the fifth (ba).

caturthasya yah prathamam dvitiyasya trtiyakam /'
tejena tu dipitau antasthanam prathamam viduh //51/,
tatah sodaSam samadaya dvitiyasya trttyakam /'%’
tatha sadvims$am eva ca //52//'%®

166

/ bzhi pa yi ni dang po dang // gsum pa yi ni gsum pa la /

/ gzi brjid kyis ni gsal bar byas /!%/ mthar gnas pa yi thog mar shes //
/ de yang bcu drug pa yis gdab /!7%/ gnyis pa yi ni gsum pa dang /

/ de bzhin nyi shu rtsa drug pa //

[He should select] (159) [that] which is the first of the fourth (fa) and (160) the third of the sec-
ond (ja). [Both this letter ja and the letter ja described in the next line are] illuminated by a fire

162 gnas payi ] D; gnapa'i P

163 usmana]D;usmanaP

164 gocig ] D; cig P

165 yah (for yat) ] IBCE; sastha M; n.e. Tib ® prathamam ] IBCE (dang po Tib); prathama M # dvitiyasya
] ICEM; dvitiya## Bac; dvitiyasya Bpc; gsum pa yi Tib

166 dipitau | ICEM (gsal bar byas Tib); dvipatau Bac; dvipitau Bpc ® antasthanam | CEM (mthar gnas pa
yi Tib); antastha IBpc; antasthana Bac  prathamam | IBCM (thog mar Tib); prathama E ¢ viduh | CE
(shes Tib); bimduh I; binduh BM

167 tatah | ICEM (de yang Tib); om. B ® sodasam ] em. (bcu drug pa yis Tib); sodasa IB; sodasa CEM ¢
trttyakam ] em. (gsum pa Tib); trtiyakam vahnidipitam ICEM; trtiyakam vahnidvipatam Bac; trttyakam
vahnidvipitam Bpc. The words vahnidipitam means “illuminated by a fire (r).” It is odd: The words
dipitau in verse 51c is dual. Therefore, it is not necessary to repeat the explanation “illuminated by a
fire” here. There is no equivalent words in its Tibetan translation.

168 sadvim$am ] em. (nyi shu rtsa drug pa Tib); sadvim$atim IBCEM

169 byas | P; bya D

170 de ] P; der D ® gdab ] D; gdag P



56

PREHRZE SO 125 202043 A

(r) (viz., rja and rja). They know (161) the first of the semivowels (ya). Afterward, having
taken (162) the sixteenth (7a), [he should select] (163) the third of the second (ja) and likewise
(164) the twenty-sixth (ya) exactly.

prathamasya prathamam dvitiyasya tu prathamam /"'
trtiyasya caturtham tu trayodaSenasanau dvau //53//'"
prathamasya prathamam tatha dvitiyasya prathamam tatha /'”
caturdaséamam caiva //54//""*

/ dang po yi ni gnyis pa dang // thog ma yi yang dang po dang /

/ bzhi pa yi yang gsum pa dang //

/ thog ma yi yang dang po dang // gnyis pa yi yang dang po dang /
/ de bzhin du ni bcu bzhi pa'o //

[He should select] (165) the first of the first [class, i.e., the vowel class] (a), (166) the first of
the second [that follows the vowel-class] (ka), and (167-1) the fourth of the third (dha). Both
[this letter dha and the letter dha described in the next line] are sitting on the thirteenth (da)
(viz., dhda and dhda).'” [He should select] in the same way (167-2) the first of the first (a),!”
(168) the first of the second (ka), and also (169) the fourteenth (dha).

tismanam tu caturthakam saptavim$ena asanam /'’

yakarasyastamam bijam bhaskarena tu dipitam //55//'"

/ beu bzhi u sma bzhi pa dang /'”°/ nyi shu rtsa bdun gdan du byas /

171 This line is omitted in C. @ For this line, / dang po yi ni gnyis pa dang // thog ma yi yang dang po dang
/ Tib @ dvitiyasya tu prathamam ] IB; dvitiyasya prathamam kakara E; dvitiyasya tu prathamam kakara
M

172 This line is omitted in C. @ For this line, bzhi pa yi yang gsum pa dang Tib  caturtham | IEM;
catutham B ® trayodaSena- | M; trayodasena IB; trayodasana E @ -sanau dvau | IBE; sanadau M

173 prathamam ] IBCE (dang po Tib); prathama M

174 caturdaSamam ] IBC; caturddasama E; caturdasamam M

175 The letter dhda (not ddha) is unnatural. In this chapter the construction “a word in instrumental case
followed by asana” means that the word in instrumental case serves as the seat of the agent of sitting
(asana). (In this text, trayodasenasanau (57.53d), the thirteenth (da) serves as the seat of dha, i.e., dhda).
Interestingly, the letter is also dhda in 57.62, in which all letters constituting the the part of the funda-
mental mantra after kara kara are spelled, accoding to manuscript I, the oldest Sanskrit manuscript.
Therefore, I have preserved dhda here in the text. (However, we should read it as ddha when translating
the word including this letter.)

176 In the next chapter (Abhidhanottara, 58.63cd), the two letters dhda and a are combined together
(samdhi) and counted as one letter dhda. Therefore I have numbered them as (167-1) and (167-2).

177 bcu bzhi add. Tib @ ismanam ] CEM (u sma Tib); usmana [; usmanam B ¢ saptavimsena | M (nyi shu
rtsa bdun Tib); saptavimsena ICE; ~§aptavimsena B

178 ya- ] IBM (ya Tib); pa C; gha E @ tu ] IBpcCEM; om. Bac @ dipitam ] IBM (gzi brjid can Tib);
dvipitam CE
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/ ya sogs brgyad po'i sa bon dang // nyi ma yi ni gzi brjid can //

[He should select] (170) the fourth of the [class of] ismas (ha), [which is] sitting on the twenty-
seventh (ra) (viz., hra), and (171) the eighth seed of [the classes starting with] the letter ya (ha),
[which is] illuminated by the sun (r) (viz., hra).

dvitiyasya trtiyam tu paficadasena asanam /'*

dvitiyasya trtiyam tu trtiyam paicamarudham //56//''
/ gsum pa yi yang gsum pa dang // bco Inga pa yis gdan du bya /'*?
/ gnyis pa yi yang gsum pa dang // gsum pa yi yang Inga pa dang //

[He should select] (172) the third of the second (ja), [which is] sitting on the fifteenth (na) (viz.,
jna), and (173) the third of the second (ja), [which is] seated on the fifth of the third (na) (viz.,
j’,/la)-183
kasakhyam bijam samuddhrtya paficavim$atimasanam /***
pindam uddhrtya Sobhanam mahendrakrta-m-asanam //57//'®

/ka sha'i yi ge sa bon te // nyi shu Inga pa gdan du bya /'3
/ slar yang bsdu bar bya ba ste // sku ni legs par btu ba ste /

/ dbang chen gyis ni gdan du bya //'¥’

Having selected together (174) the seed sounding ka and sa, [which is] sitting on the twenty-
fifth (ma) (viz., ksma), and having selected (175) [this] brilliant mass (ksa), [which is on] the

seat made of the mahendra (ma) (viz., ksma),

179 usma ] D; u smaP

180  dvitiyasya trtiyam ] IBCE; dvitiyam M; gsum pa yi yang gsum pa Tib @ paficadasena | CEM (bco Inga
pa yis Tib); paficadasena IB

181 trtiyam ] IBM (gsum pa Tib); trtiyam C; trtiya E ¢ -marudham ] IBCEM; dang Tib

182 bco Inga pa ] P; bcwa Inga pa D ®bya ] D; byas P

183 According to passage 57.62, in which all letters constituting the part of the fundamental mantra after
kara kara are spelled, both letters (consonants) are jiia, not jna. However, jna (of jnaum) is also attested
in Bhavabhatta’s Vivrti commentary on the Cakrasamvara (Cakrasamvaravivrti, Skt ed. [Pandey 2002], p.
58, 1.5).

184 kasa- ] ICEM (ka sha'i Tib); ka~kha B @ -khyam ] IBM; khya CE; yi ge Tib ® bijam ] em. (sa bon
Tib); bija IBCEM @ samuddhrtya ] ICEpcM; sammuddhrtya B; samuhaddhr## Eac; n.e. Tib &
paficavimsatima- ] IM (nyi shu Inga pa Tib); paficavinsatima B; pamcavims$ati a CE

185 slar yang add. Tib 4 sku adds. Tib € Sobhanam ] CM (legs par Tib); sobhanam IBE # -krta- | IBCEM;
gyis Tib ®-m-asanam ] IBEM (gdan du bya Tib); manasam C

186 bya ] D; byas P

187 bya ] D; byas P
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tismanam caturtham caiva saptamasya caturthakam /'*
/u sma yi ni bzhi pa dang /'*/ bdun pa yi ni bzhi pa dang /

[he should] furthermore [select] (176) the fourth of the [class of] d@smas (ha) and (177) the
fourth of the seventh (ha).

yavarga castamam bijam tatha trayastrim$am eva ca //58//""
/ ya tshogs brgyad po'i sa bon dang // de bzhin sum cu gsum pa nyid //

[He should select] the seed, [which is] (178) the eighth from the ya-class (ha) and likewise
(179) the thirty-third (ha) exactly.

paficatmakam samuddhrtya punar dvitiyam tu atra vai /"'

/ sum cu rtsa gsum de bzhin te // Inga pa'i bdag nyid kun bsdu ba'o /
/ de nas kyang ni btu bya ba // gnyis pa yang ni de bzhin te /

(180)(181) Having taken out the fivefold, [he should take out] the second again just here (ha
and ha).'*?

dvitiyasya prathamam antasthanam trtiyam tu //59//""
tismanam tu trtiyakam tatha astavim$atimam /"**
saptamasya caturthakam sasthamasya trttyam tu //60//'*

188 tsmanam ] CEM (u sma yi Tib); usmanam IB

189 usma ] D;usmaP

190 yavarga (meaning yavargac) | IBCE (ya tshogs brgyad Tib); yavarga M; cf. yavarga Abhidhanottara
(58.1c) and Cakrasamvara (Skt ms., 6aS: yavargac in Skt ed., 6.1c) ® trayastrim$am ] IB (sum cu gsum
pa Tib); trayatrim§am CEM

191 sum cu rtsa gsum de bzhin te add. Tib ® samuddhrtya ] IBCE (kun bsdu ba Tib); samuddhrtyam M ¢
de nas kyang ni btu bya ba add. Tib ® punar ] IBpcCE (yang Tib); puna Bac ® atra vai | IBCEM; de
bzhin Tib

192 Line 57.59ab is obscure. Its Sanskrit and Tibetan are somewhat different: The latter includes more
information (sum cu rtsa gsum de bzhin, which indicates ha). (However, the parallel verse in the
Prajfakirti-Mardo revised version of the Tibetan translation of the Cakrasamvara accords with the San-
skrit verse in the Abhidhanottara: [ Inga pa’i bdag nyid yongs btus la // yang ni de la gnyis par nges /,
A32ab.) The Vrtti does not give any comment on it. This line is expected to describe ha and ha, conso-
nants of the 180th and 181st letters. Although it may appear to be somewhat forcible, my interpretation
of this line is as follows: “The fivefold” (paiicatmakam) indicates the previous five pairs of syllables,
viz., the consonants of the 170th-179th letters described in 57.55-58. The words “the second again”
(punar dvitiyam) means to again apply the second word mentioned in the previous line 58
(trayastrimsam, viz., the letter ha).

193 antasthanam | IBpcCEM (mthar gnas pa yi Tib); anta(one letter caneled and illegible) Bac
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caturthasya caturthakam sasthamasya trtiyam /'*°
dvau dvau padacatustayam //61//

/ gnyis pa yi ni dang po dang // mthar gnas pa yi gsum pa dang //
/u sma na yi gsum pa dang /'°’/ de bzhin nyi shu rtsa brgyad pa /
/ bdun pa yi ni bzhi pa dang // drug pa yi ni gsum pa dang //!*3

/ Inga pa yi yang bzhi pa dang // drug pa yi yang gsum pa dang /
/ gnyis gnyis rkang pa bzhi pa ste //

[He should select] (182) the first of the second [that follows the first vowel class] (ka)'*° and
(183) the third of the semivowels (la). Then [he should select] (184) the third of the [class of]
ismas (sa) and likewise (185) the twenty-eighth (la). [He should select] (186) the fourth of the
seventh (ha) and then (187) the third of the sixth (la). [He should select] (188) the fourth of the
fourth (dha) and (189) the third of the sixth (la). (190)(191)(192)(193)(194)(195)(196)(198)
Every [pair of two letters is selected] twice [and hence they constitute] four portion[s].

kara 2 kuru 2 vandha 2 trasaya 2 ksobhaya 2 hraum 2 hrah 2 phem 2 phat 2
daha 2 paca 2 bhaksa 2 basarudhirantramalabalamvine grhna 2 saptapatala-
gatabhujamgasarpam ba tarjaya 2 akadhda 2 hrim 2 jiaum 2 ksmam 2 ham 2
him 2 htim 2 kili 2 sili 2 hili 2 dhili 2 him htim phat /62/**

ka ra ka ra / ku ru ku ru / ba ndha ba ndha /*°! tra sa ya tra sa ya / kso bha ya kso bha ya /
hraum hraum /?°? hrah hrah / phem phem / phat phat / da ha da ha / pa tsa pa tsa / bha ksa
bha ksa / ba sa ru dhi ra a ntra ma 1a ba lam bi ne /** gr hna gr hna /** sa pta pa ta la ga ta
bhu dzam ga sa rpam ba /% ta rdza ya ta rdza ya / a ka tthya a ka tthya /2° hrim hrim /
dznyaum dznyaum / ksmam ksmam / ham ham /**” him him /2% htim hiim / ki li ki li / si li
sili/hilihili/dhilidhili/htm ham phat /2%

Do! Do! Make Make! Bind! Bind! Frighten! Frighten! Shake! Shake! Hraum, hraum. Hrah,
hrah. Phem, phem. Phat, phat. Burn! Burn! Roast! Roast! Eat! Eat! For the one draped with

194 gsmanam ] CEM (u sma na yi Tib); usmanam IB @ tu ] IBCE; om. M ®tatha a- ] IBCE (de bzhin Tib);
tatha M

195 sasthamasya | em. (drug pa yi Tib); astamasya IB; sasthasya CEM @ tu ] IBM; om. CE

196 caturthasya | CEM; caturthasya tu IBpc; caturthasya ## Bac; Inga pa yi Tib # sasthamasya | M (drug
pa yi Tib); astamasya IB; sasthasya CE @ trtiyam ] IBCE (gsum pa Tib); trtiya M

197 usmana] D;usmanaP

198 drug payi ] D; drug pa'i P

199 One may read the word dvitiyasya as meaning the ca-class of letters (hence the dvitiyasya prathamam
means the letter ca). However, I consider that in this context it indicates the ka-class of letters, which
comes after the first vowel-class of letters, because the letter is ka accoding to fundamental the mantra
spelled in the Abhidhanottara, 57.62.

59
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greasy and bloody entrails. Seize! Seize! Threaten! Threaten the snake or serpent residing in
the seven underworlds! Drag! Drag! Hrim hrim. Jiiaum jiiaum. Ksmam ksmam. Ham ham. Him
him. Hiim ham. Kili kili. Sili sili. Hili hili. Dhili dhili. Haim hiim phat.

vidyarajasya mantrah® ¢ sarvasadhanavarjitah /'’
natah parataram kimcit * trisu lokesu vidyate //63//*"

/ rig pa'i rgyal po gsang sngags te // bya ba thams cad sgrub byed pa'o /
/'di las shin tu mchog gyur pa // 'jig rten gsum na yod min te //

The Knowledge King's (viz., Heruka's) mantra [thus described] is separate from every sadhana.
There is nothing superior to this [mantra] in the triple world.

200 vandha 2 (meaning bandha 2) ] IBCEM (ba ndha ba ndha Tib); cf. bandha 2 Cakrasamvara (p. 76, 1. 2)
# trasaya 2 | IBCE (tra sa ya tra sa ya Tib); trasaya 2 M; cf. trasaya 2 Cakrasamvara (p. 76, 1. 2)  hraum
2 11 (hraum hraum Tib); jiiaum 2 B; hrom 2 CE; hrau 2 M; cf. hraum 2 Cakrasamvara (p. 76, 1. 2) @ hrah
2 ] IBpc (hrah hrah Tib); hra 2 BacM; hram 2 CE; cf. hrah 2 Cakrasamvara (p. 76, 1. 3) @ phem 2 | EM
(phem phem Tib); phrom 2 I; hom 2 B; phrem 2 C; cf. phem 2 Cakrasamvara (p. 76, 1. 3) ® basa- (mean-
ing vasa-) | IBCEM (ba sa Tib): cf. Abhidhanottara (57.41ab) and vasa- Cakrasamvara (p. 76, 1. 4) &
-rantra- ] IBC (ra a ntra Tib); ranta EM; cf. -rantra- Cakrasamvara (p. 76, 1. 4) ® -labalamvine (meaning
-lavalambine) | IBCEM (la ba lam bi ne Tib); cf. Abhidhanottara (57.43c-44) and -lavalambine
Cakrasamvara (p. 76, 1. 4) ® grhna 2 (which is grihna 2 according to 57.45-46 and 58.58¢c-59b) ] I (gr
hna gr hna Tib); grhna 2 BCEM,; cf. grhna 2 Cakrasamvara (p. 76, 1. 4) ® -patala- ] ICEM (pa ta la Tib);
pata~ra B; cf. -patala- Cakrasamvara (p. 76, 1. 4) ® ba (meaning va) | IBCEM; (ba Tib); cf.
Abhidhanottara (57.50d and 58.62cd) and va Cakrasamvara (p. 76, 1. 5) ® akadhda 2 (meaning akaddha 2)
] I; akadhdhya 2 B; akatta 2 C; akadhdha E; akadhya M; a ka tthya a ka tthya Tib; cf. akaddha 2
Cakrasamvara (p. 76, 1. 5); The verb akaddha (imperative), which can also be found in some mantras in
the Sarvatathagatatattvasamgraha (such as 722), seems to be a prakrit, the same word as the Pali verb
akaddha (imperative) meaning “drag!” or “draw out!”. See also the Abhidhanottara, 58.63-64b, which
suggests that the word means akarsaya. ® hrim 2 ] IpcBpcCEM (hrim hrim Tib); hrim IacBac; cf. hrim 2
Cakrasamvara (p. 76, 1. 5) ® jiaum 2 (which is jnaum 2 according to 57.56 and 58.66-67b) | em. (dznyaum
dznyaum Tib); jiom 2 IBCEM,; cf. jiiom (jiiaim Skt ms.) Cakrasamvara (p. 76, 1. 5). See the next chapter
of the Abhidhanottara (58.66-67b), accoding to which the vowel is au and not 0. ¢ ksmam 2 | IBCM
(ksmam ksmam Tib); ksmom 2 E; cf. ksmam 2 Cakrasamvara (p. 76, 1. 5) ¢ hum 2 ] IBCE (htim hum
Tib); om. M; cf. hum 2 Cakrasamvara (p. 76, 1. 6) ® sili 2 ] IBCE (si 1i si li Tib); Sili 2 M; cf. sili 2
Cakrasamvara (p. 76, 1. 6) ®dhili 2 | IBEM (dhi li dhi 1i Tib); dhiri 2 C; cf. dhili 2 Cakrasamvara (p. 76, 1.
6) ® hiim hum phat ] IBCM (hum htim phat Tib); hum 2 phat 2 E; cf. hum 2 Cakrasamvara (p. 76, 1. 6)

201 ba ndha ba ndha ] D; bhan dha bhan dha P

202 hraum hraum ] em.; hrau hrau DP

203 antra ] D; an tra P ®ba lam bi ne | D; ba lam wi ne P

204 or hna gr hna | D; gri hna gri hna P

205 sa rpam ] D; sa rbyam P

206 3 ka tthya a ka tthya | D; a ka thya a ka thya P

207 ham ham ] P; him him D

208 htm him ] em.; h1 h1 DP

209 phat ] em.; phat phat DP

210 sarva- | IBM (thams cad Tib); om. CE; cf. sarva- Cakrasamvara (5.25a) ® -sadhana- ] IBCEM; bya ba
Tib; cf. -sadhana- Cakrasamvara (5.24b) ® -varjitah | CE; varjinah (or vajri nah) I; va.... B; varjitam M;
sgrub byed pa Tib; cf. -varjitah Cakrasamvara (5.25b)

211 parataram ] em. (shin tu mchog Tib); param IBC; para EM; cf. parataram Cakrasamvara (5.25¢)
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jiatva $§rtiherukam mantram ¢ ghunam anyat palalavat />
e milamantram prakirtitam //64//*"

/ dpal 1dan khrag 'thung sngags shes na // gzhan dag snying po med rtswar mtshungs /
/ rtsa ba'i sngags su bshad pa yin //

Having known St Heruka's mantra, [it is like] the wood-eating insect and [all] other[s] are like
straws [eaten by it]. [It is] proclaimed to be the fundamental mantra.

abhidhanottare mulamantrakhatikoddharapatalah saptapaficasah /'

mngon par brjod pa'i rgyud bla ma'i bla ma las rtsa ba'i sngags kyi yi ge btu ba'i rdo rgyus
kyi cho ga'i le'u ste Inga bcu rtsa bdun pa'o //

The 57th chapter, [titled] selection of the letters (khatika) [constituting] the fundamental man-
tra, in the Abhidhanottara.

212 -herukam ] ICE (khrag 'thung Tib); heruka BM; cf. herukam Cakrasamvara (5.26a) ¢ ghunam ] corr.

(snying po med Tib); ghunam IBM; munam CE; cf. ghunam Cakrasamvara (5.26b) @ palala- | IEM

(rtswar Tib); phalala B; palola C; cf. palala- Cakrasamvara (5.26b)

-mantram | em. (sngags Tib); mantra IBEM; mamtra C; cf. -mantrah Cakrasamvara (5.26d) &
prakirtitam | CEM (bshad pa Tib); prakirttikam IB; cf. prakirtitah Cakrasamvara (5.26d)

214 abhidhanottare ]| I; abhidhanottaro B; abhidhanottarottare CE; iti §r1 abhidhanottarottare M; mngon
par brjod pa'i rgyud bla ma'i bla ma las Tib # -khatiko- ] CEM (yi ge Tib); khattiko IB; cf. -syaksaro-
Cakrasamvara (p. 77, 1. 5). I have preserved the word khatika (which means ‘chalk™ according to the
Sanskrit-English dictionary by Monier Williams) after considering a possiblity of it (or some similar
form of it) as a Middle Indic meaning “sound” or “letter.” The Sanskrit khataka means slap,
khatakhataya, to crackle, and the Hindi khatakna means to sound. ¢ -ddhara- | ICEM; ddhala B; btu ba'i
rdo rgyus kyi cho ga'i Tib; cf. -ddharavidhi- Cakrasamvara (p. 77, 1. 5) ® -h saptapaficasah | em. (Inga bcu
rtsa bdun pa Tib); § catuspaficasah IB; § catuhpaificasah C; § catuhpamcasah E; h satpamcasattamah M

213
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3.2. Chapter 58

athatah sampravaksyami ¢ dvavimS$atyaksaram hrdayam saptaksaram tatho-
pahrdayam® /**

/ gzhan yang yi ge nyi shu gnyis // snying po'i yi ge bdun nye snying po />

Now, I shall explain [the following]: [The heart and the quasi-heart mantras —] The heart
[mantra consists of] twenty-two letters and likewise the quasi-heart [mantra, of] seven letters.

yavarga castamam bijam ¢ matrair dvadvasabhis tatha //1//*"
aksarantaritam krtva  sadangah $riherukocyate® /*'®
sadvirasamayogad® * ekaikaksarasamsthitah //2//*"

/ ya tshogs brgyad po'i sa bon dang // de bzhin gug kyed bcu gnyis Kyis //?%°
/ yi ge bar ma dor byas pa // yan lag drug ni he ru ka /
/ dpa' bo drug dang mnyam sbyor ba // re'u mig drug tu bsgom pa ste //

[The six heroes' mantras —]| And the eighth seed of the [classes of letters starting with the let-
ter] ya is likewise [connected] with the twelve vowels (viz., ha, ha, hi, hi, hu, hi, he, hai, ho,

hau, ham, and hah). Having made the in-between letters (viz., ha, hi, hi, hai, hau, and hah)

215 athatah sampravaksyami (Alternatively, athato or atah param) ] CM; athatah IB; athatah
sampravaksami E; gzhan yang Tib; cf. atah param (whose Tibetan translation is also gzhan yang)
Cakrasamvara (6.1a) ¢ dvavim§atyaksaram hrdayam ] Supplemented based on Tib and Cakrasamvara (yi
ge nyi shu gnyis // snying po'i Tib); cf. dvavimsatyaksaram hrdayam Cakrasamvara (6.1a); As this chap-
ter teaches Heruka’s heart mantra as well as his quasi-heart mantra (58.77-78), it is more natural that the
text here (58.1) mentions his heart (hrdaya) as well as his quasi-heart (upahrdaya). The word tatha of
tathopahrdayam in this line also suggests that the heart is mentioned before the quasi-heart. The Vrtti
also mentions the heart mantra of Heruka consisting of twenty-two letters as well as his quasi-heart (de
nas gzhan yang yab kyi snying po yi ge nyu shu rtsa gnyis pa lha dang sbyar nas ’khrul ’khor gis btus /
nye ba’i snying po yang lha dang sbyar nas btus zin /, Vrtti, 224v?2).

216 yige |D;yigiP

217 yavarga castamam (meaning yavargac castamam) | CEM (ya tshogs brgyad po'i and dang Tib);
yavarggastamam I; yavarggastamam B; cf. yavarga castamam Abhidhanottara (57.58a) and
Cakrasamvara (Skt ms., 6a5: yavarga is corrected into yavargac in Skt ed., 6.1c) ¢ bijam | IBCE (sa bon
Tib); vitam M; cf. bijam Cakrasamvara (6.1c) ® matrair | M (gug kyed Tib); matrai IBCE; cf. matrair
Cakrasamvara (6.1d) # dvadvasabhis | BCEM (bcu gnyis kyis Tib); dvadvasabhis I; cf. dvadaSabhis
Cakrasamvara (6.1d)

218 -rantaritam krtva ] BCEM (bar ma dor byas pa Tib); ramntaritam krtva I; cf. -rantaritam krtva
Cakrasamvara (6.2a) ® -dangah ] em. (yan lag drug Tib); dangam IB; damgam C; damga EM; cf.
sadangah Cakrasamvara (6.2b) @ §11- | IBCEM; n.e. Tib; cf. §11- Cakrasamvara (6.2b) ® -herukocyate (m.c.
for -heruka ucyate) | IBCE; heruka ucyate M; he ru ka Tib; cf. -herukocyate Cakrasamvara (6.2b)

219 -samayogad- | IBEM (mnyam sbyor ba Tib); samoyogad C # ekaika- | CEM; aikaika IB; gcig tu Tib;
cf. ekaika- Cakrasamvara (6.2d) ® -samsthitah | CEM (yang dag gnas Tib); sasthitah IB; cf. -samsthitah
Cakrasamvara (6.2d)

220 gug kyed ] em.; gug skyed DP
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excluded,?' the six limbs (viz., ha, hi, hu, he, ho, and ham) are said to be SrT Heruka. [The six
limbs] are present in [the form of] every [one of these] letter[s] throuth the combination with

[the respective words representing] the six heroes.

satkonesu tato dhyayat * herukadhipatir bhavet /**
om-namah-svaha-vausat’-s-hiim hiim-phatkarasamyutah //3//**

/ he ru ka yi bdag por 'gyur // yi ge gcig tu yang dag gnas /
/ om na mah swa ha bau sat />**/ him hiim phat dang yang dag ldan //

Therefore, should he meditate on [them] at the six corners, he can be the Lord Heruka. [The six
letters, viz., ha, hi, hu, he, ho, and ham] are combined with om, namah, svaha, vausat, hitm
hiim, and phat, [respectively].

atha jiieyam® ¢ hrdayani tu sadhakah /**

prathamam hrdayam caiva ¢ dvitiyam tu §irah smrtam //4//>°
trttyam tu §ikham dadyac ¢ caturtham kavacam bhavet />’
paficamam tu bhaven netram ¢ sastham vai astram ucyate //5//**®

/ sgrub pos snying por shes par bya /
/ dang po snying ga nyid du ste /*°/ gnyis pa spyi bor shes par bya //
/ gsum pa spyi gtsug dag tu sbyar // bzhi pa go char gyur pa yin /

221 See also the Vriti: ya tshogs brgyad pa ha la dbyangs bcu gnyis dang sbyar ba ha ring po la sogs pa

drug phyi la dor bar bya’o / ha thung du drug dang ... (224v2—v3).

222 satkonesu tato | em.; satkona astato IB; satkone asta tato CE; satkone sta tato M; re'u mig drug tu Tib
¢ -kadhipatir ] C (bdag por Tib); kadhipati IBE; kodhipatir M

223 -pamah- ] ICEM (na mah Tib); namah hi B; cf. namah Cakrasamvara (6.3) ® -vausat- | IBM (bau sat
Tib); vosat CE; cf. vausat Cakrasamvara (6.3) ® -phatkara- ] em.; hamkaranta IB; phatkaramta C;
phatkaranta EM; phat Tib; cf. -phatkara- Cakrasamvara (6.3) ® -samyutah | IB (yang dag ldan Tib);
samyuktah CEM; cf. -samyuktam Cakrasamvara (6.3)

224 bau sat ] D; bausataP

225 atha jiieyam (Alternatively, jieyam, meaning janiyat) | ICEM; atha jiiayam B; shes par bya Tib; cf.
jiieyam Cakrasamvara (6.3)

226 prathamam ] IBpcCEM (dang po Tib); prathamam hrdayani tu sadhakah Bac; cf. prathamam
Cakrasamvara (6.4a) ® dvitiyam ] IBpcCEM (gnyis pa Tib); dvitiyafl Bac; cf. dvitiyam Cakrasamvara
(6.4b) @ tu ] CEM; ta I; ca Bac; nta Bpc; cf. tu Cakrasamvara (6.4b) # Sirah | CEM (spyi bor Tib); sirah
IB; cf. sirah Cakrasamvara (6.4b) ® smrtam | em.; smrtah IB; smrtah CEM; shes par bya Tib; cf. smrtam
Cakrasamvara (6.4b)

227 gikham ] CM (spyi gtsug dag tu Tib); sikha IBE; cf. Sikham Cakrasamvara (6.4c) € caturtham ] CM
(bzhi pa Tib); caturtha IBE; cf. caturtham Cakrasamvara (6.4d) ® kavacam ] em. (go char Tib); kavaca
IBCEM; cf. kavacam Cakrasamvara (6.4d) ® bhavet | em. (gyur pa yin Tib); dbhavet I; (one consonant
unclear)bhavet B; spharet CEM; cf. bhavet Cakrasamvara (6.4d)

228 gastham vai (for va) | IBCE (drug pa Tib); sasthamam M; cf. sasthamam Cakrasamvara (6.5b) ®
astram | em. (mtshon cha); astram IB; atram CE; mantram M; cf. tv astram Cakrasamvara (6.5b)

229 snying ga ] D; snying kha P
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FREHASA 2GS 551295 2020 4F3 H
/ Inga pa mig tu gyur pa ste // drug pa mtshon cha zhes byar 'dod //

Now, a practitioner should know the hearts (viz., the six mantras) [in the following way]. (1)
The first [mantra] (om ha) is [on] the heart. (2) The second (namah hi) is taught to be [on] the
head. (3) He should give the third (svaha hu) to the top of the head. (4) The fourth (vausat he)
is to be an armor. (5) The fifth (him hiim ho) is to be [on] the eyes. (6) The sixth (phat ham) is
indeed said to be a weapon.

svaranam trayoda$enaiva dvitiyaksara yojitam />°
ekadaSasvarasamyuktam sastham aksara bhusitam //6//*'

/ de nas dbyangs yig bcu gsum nyid // yi ge gnyis pa dag dang sbyar /
/ dbyangs yig bcu geig yang dag sbyar // yi ge drug pa brgyan par bya //>3

[The fundamental mantra —] (2) The second letter is joined exactly with the thirteenth of the
vowels (viz., mo). (6) The sixth letter is ornamented, joined with the eleventh vowel (ze).

svaranam caturthenaiva samyuktam saptamaksaram />
ekadaSasvarasamyuktam astamaksarakam viduh //7//>*

/ dbyangs kyi bzhi pa nyid kyang ni // yi ge bdun pa nyid kyang sbyar />*°
/ dbyangs yig bcu geig pa nyid ni /2*%/ mkhas pas yi ge brgyad par sbyar //

(7) The seventh letter is joined exactly with the fourth of the vowels (vi). (8) They know that
the eighth letter is joined with the eleventh vowel (re).

navamam tu tato grhya dvitiyasvarasamyutam />’

230 de nas add. Tib @ svaranam | IBCM (dbyangs yig Tib); §varanam E; cf. Cakrasamvara (7.1a)
trayodaSenaiva ] CEM (bcu gsum nyid Tib); trayodasai caiva IB; cf. trayodasenaiva Cakrasamvara (7.1a)
@ -ksara (m.c. for -ksaram) | IBCEM (yi ge Tib); cf. -ksara Cakrasamvara (7.1b)

231 ekadaSasvara- ] CEM (dbyangs yig bcu gcig Tib); ekadasasvara I; ekadasa~sora B # -samyuktam ]
IBpcCEM (yang dag sbyar Tib); yuktam Bac; cf. -samyuktam Cakrasamvara (7.1c) ® sastham aksara
(m.c. for aksaram) ] IBacCEM (yi ge drug pas Tib); stham Bpc; cf. sasthamaksara Cakrasamvara (7.1d).

232 drug pa ] P; drug pas D

233 gvaranam | CEM (dbyangs kyi Tib); svarana IB; cf. svaranam Cakrasamvara (7.2a) ¢ samyuktam |
CEM (sbyar Tib); om. 1B; cf. samyuktam Cakrasamvara (7.1c) ® saptamaksaram ] em. (yi ge bdun pa
Tib); om. 1B; saptaksaram CEM; cf. saptamaksaram Cakrasamvara (7.2b)

234 ekadaSa- ] CE (bcu gcig pa Tib); om. IB; ekadaSa§ ca M; cf. ekadasa- Cakrasamvara (7.2c) &
-samyuktam ] ICEM (sbyar Tib); sayuktam B  astamaksarakam ] em. (yi ge brgyad par Tib);
astaksarakam IBCM; astaksarakam E; cf. astamam caksaram Cakrasamvara (7.2d) ¢ viduh ] CEM
(mkhas pas Tib); binduh IB; cf. viduh Cakrasamvara (7.2d)

235 sbyar | D; byar P

236 gcigpa ] D; cigpaP
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svaranam dvitlyenaiva samyuktam dvadasaksaram //8//>®

/ dbyangs yig gnyis pa dang sbyar ba'i // yi ge dgu pa brgyan par bya /**°
/ dbyangs Kkyi yi ge gnyis pa nyid // yi ge bcu gnyis pa dang sbyar //

(9) Subsequently, having taken the ninth, [he should make it] joined with the second vowel (sa).
(12) The twelfth letter is joined exactly with the second of the vowels (ha).

ekavimsatyaksaram samadaya svaranam dvitiyasamyuktam /**
caturdasaksaram matam vimsatyaksaram samadaya //9//**'
svaranam trtiyenaiva samyuktam paficadasaksaram /***
paficadasasvarasamyuktam Sobhanam sodasaksaram //10//**

/ dbyangs yig gnyis par ldan pa ni // yi ge nyi shu gcig pa gzung /**

/ mkhas pas yi ge bcu bzhi pa // yi ge nyi shu pa dang sbyar //

/ dbyangs kyi gsum pa nyid dag ni // yi ge bco Inga pa ru sbyar /**

/ dbyangs yig bco Ingar yang dag Idan />*%/ yi ge bcu drug pa mdzes bya //

237 navamam tu | [IEM; na ca mantra B; navamas tu C; yi ge dgu pa Tib; cf. navamam Cakrasamvara (7.3a)
@ tato grhya | CEM; tato grhya IB; brgyan par bya Tib; cf. tato grhyaksaram Cakrasamvara (7.3a) ®
dvitiyasvara- ] IBCM (dbyangs gnyis pa Tib); dvitiyaksara Eac; dvitiyasvara Epc; cf. dvitiyasvara-
Cakrasamvara (7.3b) ® -samyutam | BacM (sbyar ba'i Tib); sayutam IBpc; samyuktam CE; cf.
samyuktam Cakrasamvara (7.3b)

238 gvaranam ] IBCM (dbyangs kyi Tib); svarana E; cf. svaranam (slip for svaranam) Cakrasamvara (7.3c)
@ dvitiyenaiva ] C (gnyis pa nyid Tib); dvitiyam naiva IBM; dvitiya naiva E; cf. dvitiyenaiva
Cakrasamvara (7.3c) ® samyuktam ] ICEM (sbyar Tib); sam xthax yuktam B; cf. samyuktam
Cakrasamvara (7.3d) ¢ dvadasaksaram ] CEM (yi ge bcu gnyis pa Tib); dvadasaksara I; dvadaSaksara B;
cf. dvadasaksaram Cakrasamvara (7.3d)

239 dgu pa ] P; dgu pas D

240 ekavim$atyaksaram ] IBCM (nyi shu gcig pa Tib); ekavims$ati aksa E € -samyuktam ] CE (Idan pa
Tib); samyukta IB; tam Mac; samyutam Mpc. After this line, the line grhya tena samyuktam is added in
IBCE; the line grhya tena samyuktam caturda$aksaram // ekavimS$atyaksaram samadaya svaranam
dvitiyasamyuktam grhya tena samyuktam is added in M.

241 matam (Alternatively, budho, vidur, or no word in this place) ] Supplemented based on the
Cakrasamvara; om. IBCEM; mkhas pas Tib; cf. matam (its Tibetan [Prajiakirti-Mardo revised Tibetan]
is mkhas pas) Cakrasamvara (7.4c) ® vim$atyaksaram ] em. (yi ge nyi shu pa Tib); om. IB; vimSatyaksara
CEM,; cf. vim$atyaksaram Cakrasamvara (7.4d) ¢ samadaya ] CE (sbyar Tib); om. IB; samayudaye M;
cf. adaya Cakrasamvara (7.4d)

242 This line is omitted in I and B. ® trtiyenaiva | CM (gsum pa nyid dag Tib); trtiya naiva E

243 paficadaSa- ]| CEM (bco Ingar Tib); paficadasa IB; cf. paficadasa- Cakrasamvara (7.5¢) ® -svara- ]
CEM (dbyangs yig Tib); §vara IB; cf. -svara- Cakrasamvara (7.5c) ® -samyuktam ] CEM (yang dag Idan
Tib); sayuktam IB; cf. samyuktam Cakrasamvara (7.5c) ¢ Sobhanam ] CEM (mdzes bya Tib); sobhanam
IB; cf. Sobhanam Cakrasamvara (7.5d)

244 gcigpa] D;cigpaP

245 bco Inga pa ru | D; bewa Inga pa dang P

246 bco | D; bcwa P
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(14) Having taken the twenty-first letter, the fourteenth letter is approved to be joined with the
second of the vowels (Ipa). (15) Having taken the twentieth letter, the fifteenth letter is joined
exactly with the third of the vowels (gni). (16) The brilliant sixteenth letter is joined with the

fifteenth vowel (sam).

trtiyasvarasamyuktam saptadasam paramam hitam />’
svaranam dvitlyenaiva samyuktam astadasaksaram //11//**

/ dbyangs yig gsum pa dang ldan pa'i // yi ge bcu bdun pa ru 'dod /
/ dbyangs kyi gnyis pa nyid dang ni // yi ge bcwa brgyad pa ru sbyar //

(17) The seventeenth, the best and beneficial, is joined with the third vowel (ni). (18) The eigh-
teenth letter is joined exactly with the second of the vowels (bha).

svaranam dvitlyenaiva samyuktam ekavims$atyaksaram /**
svaranam paficamenaiva samyuktam trayovim$atyaksaram //12//>°

/ dbyangs yig gi ni gnyis pa nyid // yi ge nyi shu gcig par sbyar /!
/ phye mo'i Inga pa dang yang sbyar // yi ge nyi shu gsum par sbyar //

(21) The twenty-first letter is exactly joined with the second of the vowels (¢a). (23) The
twenty-third letter is exactly joined with the fifth of the vowels (ku).

svaranam trayodaSamam tena samyuktam caturvim$atyaksaram /**
kavargasya prathamam grhya paficavimsatyaksarasamyuktam //13//**

/ dbyangs yig bcu gsum pa nyid ni // yi ge nyi shu bzhi par sbyar /

247 trtiya- ] IBM (gsum pa Tib); trtiyam CE; cf. trtiya- Cakrasamvara (7.6a)  saptadasam paramam hitam
] CE; saptadasaparamam hitam IB; saptadasaparamam hitam M; yi ge bcu bdun pa ru 'dod Tib; cf.
saptadasamaksaram Cakrasamvara (7.6b)

248 dvittyenaiva | IBC (gnyis pa nyid dang Tib); dvitiya naiva E; dvitiyaiva M; cf. dvitiyenaiva
Cakrasamvara (7.6c) ® samyuktam | IBCM (sbyar Tib); samyuyuktam E; cf. -samyuktam Cakrasamvara
(7.6d) ® astadasa- ]| BCM (bcwa brgyad pa Tib); astadasa I; cf. astadasa- Cakrasamvara (7.6d)

249 ekavimsatya- | IBM (nyi shu gcig par Tib); ekavims$ati a CE; cf. cf. ekavimsatima- Cakrasamvara (7.7b)

250 paficamenaiva | IC (Inga pa Tib); paficama naiva B; pamcame caiva M; pamcada naiva E; cf. pafica-
menaiva Cakrasamvara (7.7c) ® trayovim$atyaksaram ] IBCM (yi ge nyi shu gsum par Tib); trayovimsati
aksaram E; cf. trayovim$atyaksaram Cakrasamvara (7.7d)

251 gcig par | D; cig par P

252 trayodasamam ] BEM (bcu gsum pa Tib); trayodasanam I; trayoddasamam C; cf. trayodasamam
Cakrasamvara (7.82) ®tena | CEM; trena IB; nyid Tib; cf. tena Cakrasamvara (7.8a)

253 kavargasya | IBCEM; sde tshan Tib; cf. prathamasya Cakrasamvara (7.8c) ® paficavim$atya- | CEM
(nyi shu Inga par Tib); paficavinsatya IB; cf. paficavim$atya- Cakrasamvara (7.8d)
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/ sde tshan dang po blangs nas ni // yi ge nyi shu Inga par sbyar //

(24) The thirteenth of the vowels — With it the twenty-fourth letter is joined (o). (25) Having
taken the first of the ka-class, [he should make it] joined with the twenty-fifth letter (tka).

trtiyasya prathamam tu svaradvitiyasya tad bhavet /**
astavimsatimam caiva paficadasenanvitam //14//*>

/ dbyangs yig gnyis pa dang ldan par // yi ge nyi shu rtsa drug 'gyur /
/ yi ge nyi shu brgyad dag ni // yi ge bco Inga pa dang sbyar //>°

(26) Then, the first of the third — It should be with the second of the vowels (¢a). (28) And the
twenty-eighth is connected with the fifteenth (dam).

trtiyasya prathamena samyuktam adhobhagena /
vahnisamyuktam tathaiva dvitiyasvarayojitam //15//
ekonatrim8atyaksaram bhavet />’

/ gsum pa'i dang por yang dag ldan />*3/ 'og gi cha ni me dang bcas /
/ de bzhin dbyangs yig gnyis par sbyar //
/ yi ge nyi shu rtsa dgu pa /

(29) The twenty-ninth letter should be joined with the first of the third at the lower part and
joined with a fire just in the same way and [should also be] connected with the second vowel
(stra).

ekatrimsatyaksaram dvitiyasvarayojitam //16//*°
trayodaSasvarasamyuktam dvatrim$atyaksaram bhavet />

254 For this line, / dbyangs yig gnyis pa dang ldan par // yi ge nyi shu rtsa drug 'gyur / Tib and trtiyasya
prathamam tu / dvitiyasvarasamyuktam sadvims$atyaksaram bhavet Cakrasamvara (7.9acd). # trtiyasya |
CEM; trtiyam tu IB @ svaradvitiyasya | em.; svaradvitiyasyam IB; svaradvitiyasya tu CEM @ tad ] ICEM;
tan B

255 paficadasena- | BpcCM (bco Inga pa Tib); paficadasena I; paficadaSem Bac; pamcadasana E; cf.
paficadasena- Cakrasamvara (7.9f) ® -nvitam | ICEM (dang sbyar Tib); mnvitam B; cf. -rcitam
Cakrasamvara (7.9f)

256 bco ] D; bewa P

257 ekonatrim$atya- ]| BCM (nyi shu rtsa dgu pa Tib); ekonnatrim$atya I; ekonatrims$a E; cf.
ekonatrim$atimam ca- Cakrasamvara (7.10d) ® bhavet | IBEM; om. C; n.e. Tib; cf. bhavet Cakrasamvara
(7.10d)

258 gsum pa'i | D; gsum pa P

259 ekatrimSatyaksaram | EM (yi ge sum cu rtsa gcig par Tib); om. IBC; cf. ekatrim$atyaksaram
Cakrasamvara (7.11a)
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/ yi ge sum cu rtsa gcig par /*°!/ dbyangs yig gnyis pa dag dang sbyar //
/ yi ge sum cu gnyis pa yang /*°*/ dbyangs yig gnyis par ldan par bya /

(31) The thirty-first letter is joined with the second vowel (ra). (32) The thirty-second letter
should be joined with the thirteenth vowel (/o).

bhaskarena samayuktam trayastrims§atyaksaram bhavet //17//*%
matrkacaturthenaiva catustrims$a samyutam /**
sarvakamarthasadhakam //18//

/ yi ge sum cu rtsa gsum pa /*/ nyi mar yang dag ldan par bya //
/ phyi mo'i bzhi pa nyid dag ni // yi ge sum cu bzhir ldan pa'i />

/ 'dod pa'i don kun grub byed yin //

(33) The thirty-third letter should be joined with the sun (gra). (34) The thirty-fourth is exaxtly
joined with the fourth of the vowels (bhi). [It] fulfulls all desired things.

matrkapaficamenaiva /
saptatrim$am samayuktam sadhanam dakini smrtam //19//*’

/ phyi mo'i Inga pa nyid dag ni /
/ sum cu bdun par yang dag ldan /*%%/ mkha' 'gro ma rnams sgrub byed yin //

(37) The thirty-seventh is exactly joined with the fifth of the vowels (mu). [It is] taught to be

260 trayodaSa- ] CEM ; trayodasa I; trayoda~sa B; gnyis par Tib; cf. trayodaSa- Cakrasamvara (711d) &
-svara- | IBEM (dbyangs yig Tib); svarasye B; svare C; cf. -svara- Cakrasamvara (7.11d) ¢ -samyuktam
] ICEM (Idan par Tib); vaktam Bac; yuktam Bpc; cf. -yojitam Cakrasamvara (7.11d) @ dvatrims$atya- ]
CEM (sum cu gnyis pa Tib); dvatrimsatya [; dvatrim~Satya B; cf. dvatrim$atya- Cakrasamvara (7.11c)

261 sum cu rtsa gcig par | D; sum bcu rtsa cig par P

262 sum cu | D; sum bcu P

263 trayastrim$atya- ] ICM (sum cu rtsa gsum pa Tib); trayastrim$a B; trayatrimS$atya E; cf.
trayastrimsatya- Cakrasamvara (7.12b)

264 catustrim$a (m.c. for catustrim$am) ] CE; catustrinsa I; catustrimsa B; catustrims$at M; yi ge sum cu
bzhir Tib; cf. catustrim$at Cakrasamvara (7.12d) ¢ samyutam | IBM (Idan pa'i Tib); samyuktam CE; cf.
samayuktam Cakrasamvara (7.12d)

265 sum cu | D; sum bcu P

266 sum cu | D; sum bcu P

267 saptatrim§am ] corr. (sum cu bdun par Tib); saptatrim§a ICE; saptatrimsam Bac; saptatrisa Bpc;
saptatrim$at M; cf. saptatrims$at Cakrasamvara (7.13c) ® sadhanam dakini (m.c. for dakininam) | IM
(mkha' 'gro ma rnams sgrub byed Tib); sadhanadakini B; dakinisadhana CE; cf. sadhanam dakini-
Cakrasamvara (7.13d) and sadhanam sarvadevanam Abhidhanottara (58.20c) ¢ smrtam ] IBCEM; yin
Tib; cf. smrta Cakrasamvara (7.13d)

268 sum cu | D; sum bcu P
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the means for realizing dakinis.

astatrim$atimam caiva dvitlyasvarayojitam /**
sadhanam sarvadevanam evam eva na samsayah //20//*"°

/ sum cu brgyad pa nyid dag ni /*’!/ dbyangs yig gnyis pa dang sbyar ba /
/ 1ha rnams thams cad sgrub pa ni />’*/ 'di nyid yin par the tshom med //

(38) And the thirty-eighth is united with the second vowel (kha). [It] is the means for realizing
all gods. [It is] indeed thus, no doubt.

dvacatvarim$§am caiva dahanena tu samyutam />
adhobhagena sadhakah //21//

/ bzhi bcu rtsa gnyis pa nyid ni // me dang 'og tu bsgrub par bya //

(42) And the practitioner [should make] the forty-second joined with a fire at the lower part

(sra).

tricatvarimsatyaksaram svaranam paficamenaiva yojitam /*’*
paficacatvarim$am caiva dvitiyasvarayojitam //22//*”

/ bzhi bcu gsum pa nyid dag ni // dbyangs yig Inga pa nyid dang sbyar /
/ yi ge bzhi bcwa Inga pa ni /2’%/ dbyangs kyi yi ge gnyis par sbyar //

(43) The forty-third letter is exactly united with the five of the vowels (bhu). (45) And the
forty-five is united with the second vowel (bha).

269 astatrim$atimam ] IBpc (sum cu brgyad pa Tib); astavimSatimam BacCEM; cf. astatrim$atimam
Cakrasamvara (7.14a)

270 sam$ayah ] CEM (the tshom Tib); Samsayah IB; cf. sams$ayah Cakrasamvara (7.14d)

271 sum cu | D; sum bcu P

272 sgrub pa ] D; bsgrub pa P

273 dvacatvarimsSam | em. (bzhi bcu rtsa gnyis pa Tib): dvacatvariSac I; dvacatvarisa$§ B;
dvacatvarimSamam C; dvacatvarimsamaifi E; dvacatvarim§amam tam M; cf. dvacaliSatimam
Cakrasamvara (7.15a) ® dahanena ] IBCM (me Tib); dahanena E; cf. dahanena Cakrasamvara (7.15b)

274 tricatvarim$atya- | CEM (bzhi bcu gsum pa Tib); tri§ catvarim$atya IB; cf. trayaScalim$atya-
Cakrasamvara (716a) ® -ksaram ] IB; ksaranam CEM; n.e. Tib; cf. -ksaram Cakrasamvara (7.16a)

275 paficacatvarim$§am | em.; paficacatvarim$ac I; paficacatvari~§ac B; pamcacatvarimSac C;
pamcacatvarim$a E; pamcacatvariSac M; yi ge bzhi bcwa Inga pa Tib; cf. paficacalim§atimm
Cakrasamvara (7.16¢) ® dvitiya- | IBCM (gnyis par Tib); dvittya E; cf. dvitiya- Cakrasamvara (7.16d)

276 bcwa | D; bcu P
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svaranam paficamenaiva satcaliSa samyutam />’
sarvavirasuptjitam //23//*"

/ dbyangs yig Inga pa nyid dag kyang /*’°/ bzhi bcu rtsa drug par Idan pa /
/ dpa' bo thams cad rab mchod cing //

(46) The forty-sixth is exactly joined with the fifth of the vowels (su). [It is] well worshiped by

all heroes.

saptacaliS$am caiva dvitlyasvarayojitam /**
vajrasattvaparam matam //24//*'

/ bzhi bcu rtsa bdun pa nyid ni // dbyangs yig gnyis pa dang sbyar ba /
/ rdo tje sems dpa' mchog tu 'dod //

(47) And the forty-seventh is united with the second vowel (ra). [It is] taught to be intent upon
Vajrasattva.

ekapaficasakam caiva svaranam paficamena tu /***
Sobhanam paramam matam //25//**

/ de bzhin Inga bcu rtsa gcig pa // dbyangs yig Inga pa nyid dag gis /
/ mdzes pa mchog(P 210r4) ni yin par 'dod //

(51) And the fifty-first is with the fifth of the vowels (su). [It is] approved to be brilliant, the

most prominent.

dvapaficasam caiva dvitlyasvarayojitam /***

277 svaranam | IBCM (dbyangs yig Tib); svarana E; cf. svaranam Cakrasamvara (7.17a) # satcalisa (m.c.
for satcaliSam) ] C (bzhi bcu rtsa drug par Tib); satcalisa IE; sastvalisa B; satcatvarimSat M; cf.
satcalimsatima- Cakrasamvara (7.17b)

278 -supujitam ] IBCM (rab mchod Tib); sujitam E; cf. -prapujitam Cakrasamvara (7.17d)

279 dbyangs yig | D; dbyangs nyid P

280  saptacalisam caiva | em. (bzhi bcu rtsa bdun pa Tib); saptatalisam ti caiva IB; saptacaliSatam caiva
CE; saptacariSatam caiva M; cf. saptacalim§amam caiva Cakrasamvara (7.18a)

281 -param ] em. (mchog tu Tib); paramam IBCEM; cf. param Cakrasamvara (7.18d)

282 ekapancasakam ] em. (Inga bcu rtsa gcig pa Tib); ekapaficasatam I; satapaficasatam B;
ekapafcasattamam CE; ekapamcasattamam M; cf. ekapafica§akam Cakrasamvara (7.19a) #® caiva | IBM;
caiva ca CE; cf. caiva Cakrasamvara (7.19a)

283 $obhanam ] CM (mdzes pa Tib); sobhana IB; sobhanam E # paramam matam ] Supplemented based
on Tib and Cakrasamvara (mchog ni yin par 'dod Tib); om IBCEM; cf. paramam matam Cakrasamvara
(7.194d)
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sadhanam sarvadevanam evam eva na samsayah //26//>*

/ Inga bcu rtsa gnyis pa nyid ni // dbyangs yig gnyis pa dang sbyar ba /
/ Tha rnams thams cad 'grub byed pa // 'di nyid yin par the tshom med //

(52) And the fifty-second is united with the second vowel (pa). [It is] the means for realizing
all gods. [It is] indeed thus, no doubt.

tripaficasam tatha punas trayodaSasvarayojitam /**°
varnanam ayam Srestham dhruvam Satrunikrntanam //27//*

/ de bzhin Inga bcu rtsa gsum pa'ang // dbyangs yig bcu gsum pa dang sbyar /
/ yi ge rnams las 'di mchog ste // dgra rnams nges par gsod byed yin //?%

And in the same way, (53) the fifty-third is united with the thirteenth vowel (o). This is the

most excellent among letters and surely destroys enemies.

satpaficaSattaman varnam sasthasvarayojitam />
< astapaficaSamam caiva / >**

/ sde tshan bzhi las dya nyid do /*°!/ yi ge Inga bcu rtsa drug pa /
/ dbyangs yig drug pa dag dang sbyar /

284 dvapaficasam ] em. (Inga bcu rtsa gnyis pa Tib); ekapaiicasas IB; dvapaiicasa$ C; dvapamcasa$ E;
dvapamcasa$ M; cf. dvapaficaSam Cakrasamvara (7.20a) ® caiva ] IBCE; ceva M; nyid Tib cf. caiva
Cakrasamvara (7.20a) ® -svara- | ICEM (dbyangs yig Tib); sora B; cf. -svara- Cakrasamvara (7.20b)

285 evam eva | IBM ('di nyid yin par Tib); ekam eka CE; cf. evam eva Cakrasamvara (7.20d) ® samSayah

] CM (the tshom Tib); samsayah IBE; cf. sam$ayah Cakrasamvara (7.20d)

286  tripaficasam | em. (Inga bcu rtsa gsum pa Tib); paficasatas IB; pamcasatam CE; pamcasatas M; cf.
tripaficasas Cakrasamvara (7.21a) # trayodasa- | CEM (bcu gsum pa Tib); trayodasa I; trayoda~$a B cf.
trayodasa- Cakrasamvara (7.21b) ® -svara- ] IBM (dbyangs yig Tib); svaram CE; cf. -svara-
Cakrasamvara (7.21b)

287 ayam (meaning idam) | IBM ('di Tib); a CE @ §restham ] IBCM (mchog Tib); §restha E # Satru- | IBM

(dgra rnams Tib); Satra CE
288 gsod ] D; bsod P

289 sde tshan bzhi las dya nyid do / add. Tib; cf. caturthavargad dyakaram samuddhrtya Cakrasamvara
(7.21c), which is (except for samuddhrtya) equivalent to Tib @ satpaficasattamam ] em. (Inga bcu rtsa

drug pa Tib); paficasama IB; satpaficaSatamam C; satpamcasasatamam E; satpamcasatamam M; cf.

satpaficasad- Cakrasamvara (7.22a) ¢ varnam | IBC (yi ge Tib); varnna EM; cf. -aksaram Cakrasamvara

(7.22a)

290 Although it is present in all Sanskrit manuscripts, this line can be considered to be an interpolation.
The 58th letter is kha, not khii. ® astapaficaSamam (m.c. for astapaficasattamam) caiva | corr.;

astapaficasamaifi caiva IB; astapamcaSatamam caiva CE; astapamcaSattamam caiva M; n.e. Tib
291 dya nyid ] D; bya nyid P
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(56) The fifty-sixth letter is united with the sixth vowel (s7). < (58) And also is the fifty-eighth
(khit). >

antasthanam caturthena dvitiyasvarayojitam //28//
tatha paficadasanvitam /*?
sadhanam sarvasiddhinam tinasasti caksaram bhavet //29//*"

/ a nta stha yi bzhi pa dang /*°*/ dbyangs yig gnyis par sbyar bar bya //
/ de bzhin bco Inga pa dang sbyar />
/ dngos grub thams cad sgrub pa yin // yi ge Inga bcu rtsa dgur 'gyur //
(59) The fifty-ninth letter should be with the fourth of the semivowels, is united with the sec-

ond vowel, and likewise is connected with the fifteenth (rvam). [It is] the means for realizing

all accomplishments.

ckasasti-m-aksara samyuktam svarena dvitiyena tu /*°
evam eva vidur budhah //30//*

/ yi ge drug cu rtsa gcig nyid />%%/ dbyangs yig gnyis pa dag dang sbyar /
/'di nyid mchog ni yin par bshad //

(61) The sixty-first letter is joined with the second vowel (dha). Wise men know thus exactly.

dvasasti tatha caiva trtiyasvarayojitam />
dakininam paramam padam //31//*"

/ de bzhin drug cu rtsa gnyis pa /*°!/ dbyangs yig gnyis par sbyar ba ni //

292 paficadasa- | IBCM (bco Inga pa Tib); pamcadasa E; cf. paficadasa- Cakrasamvara (7.23b)

293 -siddhinam ] IM (dngos grub Tib); siddhinamm B; siddhanam C; siddhanam E; cf. -siddhinam
Cakrasamvara (7.23c) ® tinasasti ]| CEM (Inga bcu rtsa dgur Tib); unasasti IB; cf. tinasasti Cakrasamvara
(7.23d) ® ca- ] ICEM; va B; cf. ca- Cakrasamvara (7.23d)

294 anta stha ] em.; a nta stha D; an da stha P

295 beo ] D; becwa P

296 ekasasti-m-aksara (m.c. for ekasastimaksaram) | em. (drug cu rtsa gcig Tib); sastim aksara IBCEM;
cf. ekasastimaksara- Cakrasamvara (7.24a) ® svarena | IBCM (dbyangs yig Tib); Svarena E; cf. svarena
Cakrasamvara (7.24b) @ dvitiyena ] ICEM (gnyis pa Tib); dvitiyana B; cf. dvitiyena Cakrasamvara
(7.24b)

297 vidur budhah ] IBCEM; mchog ni yin par bshad Tib; cf. vidur budhah Cakrasamvara (7.24d)

298 drug cu ] D; drug bcu P

299 dvasasti tatha ] em. (de bzhin drug cu rtsa gnyis pa Tib); ekasasti IBCEM; cf. dvasastis tatha
Cakrasamvara (7.252) #® trtiya- | IBCM,; trtiye E; gnyis par Tib; cf. trttya- Cakrasamvara (7.25b)

300 This line is omitted in C. ® paramam ] IBE (mchog tu Tib); pamcamam M; cf. paramam Cakrasamvara
(7.25d) ® padam ] IBEM; 'dod Tib; cf. matam Cakrasamvara (7.25d)
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/ mkha' 'gro ma yi mchog tu 'dod //

(62) And likewise the sixty-second is united with the third vowel (ri). [It is] the highest abode

of dakinis.

trisasti puna$ caiva ekadasasvarayojitam />
Sobhanam varnottamam //32//*"

/ yi ge drug cu rtsa gsum nyid %/ dbyangs yig bcu gcig dag dang 1dan /%
/ mdzes pa'i yi ge kun mchog yin //

(63) And moreover the sixty-third is united with the eleventh vowel (ne). [It is] brilliant, the

uppermost letter.

paficasasti tatha caiva vajrasattvena bheditam /%
dvitiyasvarayojitam //33//*"

/ drug cu rtsa bzhi pa nyid ni /°°%/ rdo rje sems dpa' phye ba dag /

/ dbyangs yig gnyis par yang dag Idan // grub sbyin thar pa chen po 'o //

/ yi ge drug cu rtsa Inga pa /**°/ ma la gnas par yang dag Idan /

/ dbyangs yig gsum pa dang sbyar ba // dngos grub kun sbyin bde gshegs gsungs //

(65) And likewise the sixty-fifth is split by Vajrasattva (r) and is united with the second vowel
(ghra).

satsasti-r-aksaram tu trtiyasvarayojitam /*'°

301 drug cu | D; drug bcu P

302 This line is omitted in C. ® trisasti | em. (drug cu rtsa gsum Tib); dvasasti IBEM; cf. trisasti
Cakrasamvara (7.26a) ¢ puna$ ] IEM; puna B; yi ge Tib; cf. puna§ Cakrasamvara (7.26a) ® ekadasa- | M
(bcu gcig Tib); ekadasa IEpc; ekada~$8a B; ekaksasa Eac; cf. ekadasa- Cakrasamvara (7.26b)

303 This line is omitted in C. ¢ Sobhanam ] corr. (mdzes pa'i Tib); sobhanam IB; Sobhanam M; cf.
Sobhanam Cakrasamvara (7.26d) € -ttamam ] EM; ttama IB; kun mchog yin Tib; cf. -ttamam
Cakrasamvara (7.26d)

304  drug cu | D; drug bcu P

305 gcig ] D; cigP

306 This line is omitted in C. ® paficasasti tatha | [EM; paficasastt tatha B; drug cu rtsa bzhi pa Tib; cf.
paiicasasti tatha Cakrasamvara (7.27a)

307 This line is omitted in IBCEM. Supplemented based on dbyangs yig gnyis par yang dag ldan Tib and
dvitiyasvarayojitam Cakrasamvara (7.27d). This line is followed by / grub sbyin thar pa chen po 'o // / yi
ge drug cu rtsa Inga pa // ma la gnas par yang dag ldan // dbyangs yig gsum pa dang sbyar ba // dngos
grub kun sbyin bde gshegs gsungs // in Tib.

308 drug cu ] D; drug bcu P

309 drug cu ] D; drug bcu P
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siddhidam sarvakaryesu evam tathagato 'bravit //34//"

/ yi ge drug cu rtsa drug pa /*'*/ dbyangs yig gsum pa dang sbyar ba /
/ bya ba kun las grub sbyin par // de Itar de bzhin gshegs pas gsungs //

(66) Then, the sixty-sixth letter is united with the third vowel (ji). [It] brings accomplishments
of all performances. The Tathagata said thus.

saptasasti-aksaram dvitiyasvarayojitam /°"°
sadhanam sarvayogininam evam eva na samS$ayah //35//*"*

/ yi ge drug cu rtsa bdun pa /*'%/ yi ge gnyis pa yang dag ldan /
/ rnal 'byor ma yi dgos pa kun /'%/ 'di nyid byed par the tshom med //

(67) The sixty-seventh letter is united with the second vowel (na). [It is] the means for realiz-
ing all yoginis. [It is] indeed thus, no doubt.

astasasti puna$ caiva bakaram tatra yojayet /°"’
adhobhage prakalpayet //36//*'®

/ drug cu brgyad pa nyid dag las /*'°/ der ni yi ge ba sbyar ba /
/'og gi char ni brtag par bya //

310 This line is omitted in C. ® satsasti-r-a- ] IB (drug cu rtsa drug pa Tib); sadasasti a E; satsastir a M; cf.
satsasti ca- Cakrasamvara (7.28a) ® -ksaram ] IBCE (yi ge Tib); kseram M; cf. -ksaram Cakrasamvara
(7.28a)

311 siddhidam ] em. (grub sbyin par Tib); siddhim IBM; siddhi CE; cf. siddhidam Cakrasamvara (7.28c) ¢
-karyesu ] CBM (bya ba Tib); kayesu I; karyyasu E ® evam tathagato 'bravit (Alternatively, tatha -r-
abravit) | em. (de Itar de bzhin gshegs pas gsungs Tib); tatha ca bravita IB; tatha rabravit CE; tatha ca
bravit M; cf. tathagato 'bravit Cakrasamvara (7.28d)

312 drug cu ] D; drug bcu P

313 saptasasti-aksaram ] CEM (yi ge drug cu rtsa bdun pa Tib); astasasti aksaram IB; cf.
saptasastimaksarasamyuktam Cakrasamvara (7.29a)

314 -yogininam ] CEM (rnal 'byor ma yi Tib); yoginam IB; cf. -karyesu Cakrasamvara (7.29c) ® evam eva
] IBCEM; 'di nyid byed par Tib; cf. evam eva Cakrasamvara (7.29d) ¢ sam$ayah | CM (the tshom Tib);
samsayah [; Samsayah BE; cf. samSayah Cakrasamvara (7.29d)

315 drug cu | D; drug bcu P

316 rnal 'byor ma yi ] D; rnal 'byor ma'i P ®dgos pa ] D; dgongs pa P

317 astasasti | IBCE (drug cu brgyad pa Tib); astasastt M; cf. astasasti Cakrasamvara (7.30a) ¢ punas§ ]
IBCEM; n.e. Tib; cf. puna$§ Cakrasamvara (7.30a) ¢ bakaram ] IBM (yi ge ba Tib); bakaram C; bakaran
E; cf. bakaram Cakrasamvara (7.30b) #® yojayet | Supplemented based on Tib and Cakrasamvara (sbyar
ba Tib); om. IBCEM,; cf. yojayet Cakrasamvara (7.30b)

318 -bhage ] em. (char Tib); bhaga IB; bhagam CEM; cf. -bhagesu Cakrasamvara (7.30d)

319 drug cu ] D; drug bcu P
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(68) And moreover, the sixty-eighth — He should unite the letter ba with it: He should fix on

[its] lower part (mba).

ekasaptatyaksaram caiva dvitiyasvarayojitam /**°
Sobhanam sarvavarnanam evam eva na sam$ayah //37//**!

/ yi ge bdun cu rtsa gcig pa /°*/ yi ge gnyis par yang dag sbyar /
/ y1 ge kun la mdzes pa ni // 'di nyid yin par the tshom med //

(71) And the seventy-first letter is united with the second vowel (ra). [It is] the most brilliant

among all letters. [It is] indeed thus, no doubt.
catuhsaptati$ caiva dvitiyasvarayojitam /°*

adisiddhidam tathagatamukhodgatam //38//°*

/ sum cu rtsa bzhi pa nyid ni /***/ dbyangs yig gnyis par sbyar ba dag /
/ gdod nas grub pa yin par ni // de bzhin gshegs pa'i zhal nas gsungs //

(74) And the seventy-fourth is united with the second vowel (h@). Having emerged from the
mouth of the Tathagata, [it] brings the original accomplishment.

paficasaptatimam caiva matrkasastham eva ca /**°

esa yogavarah Sresthah sarvakaryesu cottamah //39//**

/ yi ge bdun cu Inga pa nyid /°**/ ma mo'i drug pa dang Idan pa /

320 ekasaptatya- ] IBM (bdun cu rtsa gcig pa Tib); ekasaptati a CE; cf. ekasaptatya- Cakrasamvara (7.31a)
# -ksaram | IBCE (yi ge Tib); 'ksaram§ M; cf. -ksaram Cakrasamvara (7.31a)

321 §obhanam ] CM (mdzes pa Tib); sobhanam IBE; cf. Sobhanam Cakrasamvara (7.31c) ®sarva- | CEM
(kun la Tib); sa sarvva IB; cf. sarva- Cakrasamvara (7.31c) ® samSayah | ICEM (the tshom Tib);
Samsayah B; cf. sam$ayah Cakrasamvara (7.31d)

322 bdun cu ] D; bdun bcu P

323 catuhsaptati§ (meaning catuhsaptatimam) ] IBCEM (sum cu rtsa bzhi pa nyid Tib); cf.
catuhsaptatimam Cakrasamvara (7.32a) 4 dvitiya- | IBCM (gnyis par Tib); dvitiye E; cf. dvitiya-
Cakrasamvara (7.32b)

324 adi- ] em. (gdod nas Tib); anadi IBCEM,; ; cf. adi- Abhidhanottara (58.43c) and Cakrasamvara (7.32c)
# -khodgatam ] CEM (nas gsungs Tib); khongatam IB; cf. -khodbhtitam Cakrasamvara (7.32d)

325 sum cu | D; sum bcu P

326 pafcasaptatimam ] em.; paficasaptatibhi§ IB; pamcasaptatibhi§ CEM; yi ge bdun cu Inga pa Tib; cf.
paficasaptatimam Cakrasamvara (7.33a)

327 esa | IBM ('di Tib); evam CE; cf. esa Cakrasamvara (7.33c) ® -varah ] IBCM (mchog Tib); balah E;
cf. -varah Cakrasamvara (7.33c) ® -karyesu | ICEpc; karyasu BM; karyyasu Eac; de ba Tib; cf. -yogesu
Cakrasamvara (7.33d) ® cottamah | em. (dam pa Tib); cottamam IBCEM,; cf. -cottamah Cakrasamvara
(7.33d)

328 bdun cu ] D; bdun bcu P
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/ 'di ni rnal 'byor mchog yin te // dge ba kun las dam pa yin //*%

(75) And the seventy-fifth is exactly [joined with] the eighth of the vowels (dhiz). This is the

best yoga, the most prominent, and the uppermost amoung all performances.

satsaptati$ caiva matrkadvitiyena tu /**
siryena bhedayet tat tu nanyat parama$obhanam //40//>*!

/ bdun cu rtsa drug pa nyid ni /***/ dbyangs yig gnyis pa dang ldan zhing /
/ 'og tu me dang ldan pa las // gzhan dag mdzes pa yod ma yin //

(76) And the seventy-sixth is with the second of the vowels — He should split it by a sun
(mra). There is no other excellent or brilliant.

saptasaptatyaksarasamyuktam dhakaram tatra yojayet /***
Sobhanam dakinimatam //41//**

/ yi ge bdun cu rtsa bdun pa /***/ der ni da dang sbyar bar bya /
/ mkha' 'gro ma yi mdzes par 'dod //

(77) Joined with the seventy-seventh letter is the letter dha: He should arrange on it (ndha). [It
is] the brillant doctrine of dakinis.

astasaptati caiva dvitiyasvarayojitam /**
karanam paramam matam //42//*

/ bdun cu rtsa brgyad pa nyid ni /**3/ dbyangs yig gnyis pa dag dang sbyar /

329 kunlas ] D; kunlaP

330 satsaptati§ ] IBCE (bdun cu rtsa drug pa Tib); satsaptabhi§ M; cf. satsaptati§ Cakrasamvara (7.34a) ®
matrka- ] IBCM (dbyangs yig Tib); matrko E; cf. matrka- Cakrasamvara (7.34b)

331 suryena ] ICEM; siirye~na B; me dang Tib; cf. siiryena Cakrasamvara (7.34c) ® bhedayet ] IBpcM;
bheda## B; bhedaya CE; ldan pa las Tib; cf. bhedayet Cakrasamvara (7.34c) ® tat tu | em.; tam tu IBM;
tan tu CE; 'og tu Tib; cf. caiva Cakrasamvara (7.34c) ® -nyat | CM (gzhan dag Tib); nyam IB; nyut E; cf.
-nyat Cakrasamvara (7.35a) ® -Sobhanam ] CM (mdzes pa Tib); sobhanam IBE; cf. -Sobhanam
Cakrasamvara (7.35a)

332 bdun cu ] D; bdun bcu P

333 saptasaptatya- | IBCE; saptasapta’ M; cf. saptasaptatya- Cakrasamvara (7.35b)

334 $obhanam ] ICM (mdzes par Tib); sobhanam BE; cf. Sobhanam Cakrasamvara (7.35d) ® dakini- | CE
(mkha' 'gro ma yi Tib); dakinim IBM; cf. dakini- Cakrasamvara (7.35d)

335 bdun cu ] D; bdun bcu P

336 astasaptati | em. (bdun cu rtsa brgyad pa Tib); astasaptabhi§ IBM; astasaptatibhi§ CE; cf. astasaptati$
Cakrasamvara (7.36a)

337 paramam ] CEM (mchog Tib); maramam IB; cf. paramam Cakrasamvara (7.36d)
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/ rgyu yi mchog ni yin par 'dod //

(78) And the seventy-eight is united with the second vowel (ka). [It is] approved to be the best

means.

ekasityaksaram caiva caturthantena bheditam /**
adisiddhikaram hy etat sarvasiddhipravartakam //43//**

/ yi ge brgyad cu rtsa gcig pa /**!/ bzhi pa'i mtha' yis khyad par dbye /
/ gdod nas grub byed 'di yin te // dngos grub kun la 'jug byed pa'o //

(81) And the eighty-first letter is split by the end of the fourth (viz., the fifth vowel) (pu). This
causes the original accomplishment. Therefore, [this] produces all accomplishments.

dvasiti tatha caiva dvitiyasvarayojitam /**

/ yi ge brgyad cu rtsa gnyis pa /°*}/ de bzhin dbyangs yig gnyis par sbyar //
(82) And likewise the eighty-second is united with the second vowel (sa).

< astapadasvarayojana //44// >**

(No equivalent in Tib)
[Thus is] the connection of vowels [with the letters] for the eight parts.

matrkapaficamenaiva tathastasityaksaram /**

338 bdun cu ] D; bdun bcu P

339 ekasitya- | CE (brgyad cu rtsa gcig pa Tib); ekasitya IBpc; ekasitya Bac; ekasitya M; cf. ekaSitya-
Cakrasamvara (7.37a) ® -ksaram ] IBCM (yi ge Tib); ra§ E; cf. -ksaram Cakrasamvara (7.37a) &
caturthantena (Alternatively, svaracaturthantena) | em. (bzhi pa'i mtha' yis Tib); svaracaturthantena IC;
svaracatuthamtena B; svara$ caturthantena E; svaracaturtha M; cf. caturthantena Cakrasamvara (7.37b)

340 -karam ] CEM (byed Tib); ka IB; cf. -karam Cakrasamvara (7.37¢c) #® etat ] IBM ('di Tib); eta CE; cf.
etat Cakrasamvara (7.37¢c)

341 gocigpa] D;cigpaP

342 dvasiti | CEM; dvisitis IBpc; dvisitis Bac; yi ge brgyad cu rtsa gnyis pa Tib; cf. dvasityaksaram
Cakrasamvara (7.38a) ®tatha ]| M (de bzhin Tib); tathas IBCE; cf. tatha Cakrasamvara (7.38a)

343 brgyad cu | D; brgyad bcu P

344 astapadasvarayojana | CEM; om. IB; n.e. Tib. This line, which is not present in I, B, or the Tibetan
translation, seems to be an interpolation. However, it works well in this context.

345 -paficamenaiva ] IBCE (Inga pa la Tib); pamcamenai M # -stasitya- | CEM (brgyad cu Tib); stasitya
1B
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matrkapaficamenaiva navasiti-m-aksaram //45//>*
/ phyi mo yi ni Inga pa la // de bzhin yi ge brgyad cu brgyad /**’
/ ma mo yi ni Inga pa dang // brgyad cu dgu pa de bzhin te /%

(88) Likewise, the eighty-eighth letter is exactly with the fifth of the vowels (ku). (89) The
eighty-ninth letter is exactly with the fifth of the vowels (ru).

matrkapaficamenaiva tatha navati-m-aksaram /**
matrkapaficamena tu ekanavati-m-aksaram //46//>*°

/ ma mo Inga pa blangs byas te /**!/ de bzhin yi ge dgu bcu pa /

/ ma mo'i Inga pa blangs byas te /*?/ yi ge dgu bcu gcig par sbyor //*3

(90) Likewise, the ninetieth letter is exactly with the fifth of the vowels (ku). (91) Then the
ninety-first letter is with the fifth of the vowels (ru).

matrkadvitlyenaiva sannavatyaksaram /***
svaranam dvitlyena tu ekonaSatam aksaram //47//*>
trasanam sarvadustanam matrnam ca sukhavaham />

/ ma mo yi ni gnyis pa dang // yi ge dgu bcu rtsa drug pa /
/ dbyangs yig gnyis pa Idan pa yi // yi ge dgu bcu rtsa dgu pa //
/ gdug pa thams cad skrag byed pa // ma mo kun gyi bde ba'i gnas /

(96) The ninety-sixth letter is exactly with the second of the vowels (tr@). (99) The ninety-ninth

letter is with the second of the vowels (#ra). [This] frightens all evils and brings the pleasure of

346 -paficamenaiva | CM (Inga pa dang Tib); paficamenai IB; paficamenaiva tathastasityaksaram /
matrkapamcamenaiva E € navasiti-m-a- (Alternatively, navasititama-) ] em. (brgyad cu dgu pa Tib);
vasitim a IB; navasitya CEM @ -ksaram | IBCEM; de bzhin Tib

347 brgyad cu ] D; brgyad bcu P

348 brgyad cu | D; brgyad bcu P

349 -paiicamenaiva | IBCM; om. E; Inga pa blangs byas Tib ® navati-m- ] IB (dgu bcu pa Tib); navati CE;
netim M

350 matrka- | CEM (ma mo'i Tib); matr IB ® -paficamena | IBCEM; Inga pa blangs byas Tib ® ekanavati-
m- ] I; ekanavatim B; ekanavaty CEM; dgu bcu gcig par sbyor Tib

351 byas te ] D; byas ste P

352 blangs ] D; blang P

353 gcig par ] D; cig par P

354 matrka- | CEM; matr IB @ sannavatya- | CEM; sadgavatya IB

355 ekonaSatam ] CM (dgu bcu rtsa dgu pa Tib); ekonnasatam I; ekonasatam B; ekonnasam E

356 trasanam | CEM (skrag byed pa Tib); trasana IB ¢ matrnam ca | E; matrkanam ca IB; matrnam ca C;
matt na ca M; ma mo kun gyi Tib -vaham ] em.; vaham IB; vaha CEM; gnas Tib
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mothers.

svaranam trayodaSenaiva samyuktam dvitiyaksaram //48//*"
matrkatrayoda$enaiva samyuktam paficamaksaram /***
ksobhanam sarvadustanam dakininam sukhavaham //49//**

/ dbyangs kyi yi ge bcu gsum pa // yi ge gnyis pa dag dang Idan //
/ ma mo bcu gsum pa nyid ni // yi ge Inga pa dag dang sbyar /
/ gdug pa thams cad 'khrug byed de // mkha' 'gro ma yi bde ba'i gnas //*%°

(102) The [one hundred] second letter is exactly joined with the thirteenth of the vowels (kso).
(105) The [one hundred] fifth letter is exactly joined with the thirteenth of the vowels (kso).

svaranam caturdaSenaiva samyuktam astamaksaram /**'
paficadaSena pajitam //50//°%

/ dbyangs yig bcu bzhi pa yis ni // yi ge brgyad pa dag dang sbyar /
/ bcwa Inga pa yis rab tu sbyar //

(108) The [one hundred] eighth letter is exactly joined with the fourteenth of the vowels and is
honored by the fifteenth (hraum).

svaranam caturdaSenaiva samyuktam navamaksaram /**

binduna murdhni lanchitam //51//3%
harsanam sadhakanam tu dakininam viSesatah /**°

/ dbyangs yig bcu bzhi pa nyid ni /

357 trayoda$enaiva | CEM (bcu gsum pa Tib); trayodasenaiva IB # samyuktam ] BpcCEM (dang ldan
Tib); sayuktam I; om. Bac # dvitiyaksaram ] ICEM (yi ge gnyis pa Tib); om.; Bac; dvitiyaksaram Bpc
358 matrka- ] IBpcCEM (ma mo Tib); om. Bac ® -trayodasenaiva ] CM (bcu gsum pa nyid Tib); trayodas-
enaiva [; om. Bac; trayodasamam caiva Bpc € -maksaram ] IBC (yi ge Tib); m aksaram EM

359 ksobhanam | IM ('khrug byed Tib); ksobha~nam B; stambhanam C; sobhanam E  -vaham ] IBCEM,;
gnas Tib

360 mkha' 'gro ma yi ] D; mkha' 'gro ma'i P

361 gvaranam | CEM; svarana IB  caturdaSenaiva | CEM; caturddasenaiva IB ® samyuktam ] BCM,;
sayuktam I; samyukta E

362 paficadasena ] CEM; paficadasena IB @ pujitam ] IBEC; piijita M

363 caturdaSenaiva ] C (bcu bzhi pa nyid Tib); caturddasena IB; caturddasena E; caturdaSena M &
samyuktam ] IBCM (sbyar Tib); yuktam E

364 lanchitam ] corr. (yang dag gnas Tib); lamcchitam IBCE; lacchitam M

365 harsanam ] IBM; hasanam CE; yi ge dag Tib # viSesatah | CM (khyad par Tib); visesatah [; vi~$esatah
B; visesatah E
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/ yi ge dgu pa dag dang sbyar // steng du thig le yang dag gnas //
/ yi ge dag ni bsgrub pa ste // mkha' 'gro ma yi khyad par yin /

(109) The [one hundred] ninth letter is exactly with the fourteenth of the vowels and is marked
with a bindu (or bindunada)*®® above [it] (hraum). [It] delights practitioners and dakinis in par-

ticular.

svaranam ekada$enaiva samyuktam dvadasaksaram //52//°°
binduna murdhni lafichitam /*%

/ dbyangs yig bcu geig pa nyid ni %/ yi ge bcu gnyis pa dang sbyar //

/ steng du bin dus rnam par brgyan /*7°

(112) The [one hundred] twelfth letter is exactly joined with the eleventh of the vowels and is
marked with a bindu (or bindundda) above [it] (phem).

svaranam ekadaSena samyuktam trayodasaksaram //53//*"!
bindunadavibhisitam />
trasanam sarvabhuitanam sadhakanam hitaisinam //54//°"

/ dbyangs kyi yi ge bcu geig pa /*7%/ yi ge bcu gsum pa dang sbyar //
/ thig les kyang ni rnam par brgyan /
/ 'byung po kun ni skrag byed cing // sgrub pa pos ni dga' ba yin //

(113) The [one hundred] thirteenth letter is joined with the eleventh of the vowels and is deco-

366 The term bindundada means a bindu and a ndda, double nasalization, expressed by a sickle shape (nada)
topped by a point (bindu, which represents the normal nasalization). In some verses in the edited chap-
ter, the term is binduna, the instrumental form of bindu and not bindunada (58.51d, 53b, 69d, and 70d).
These terms do not appear to be clearly distinguished. Perhaps it is decided according to the meter.
However, the Tibetan translation suggests that they are all binduna (thig le).

367 gvaranam ] IpcCE (dbyangs yig Tib); svare lac; svarenam B; svaranamm M  ekadasenaiva | C (bcu
gcig pa nyid Tib); ekadasena IB; ekadasena EM ® dvadasa- | BCEM (bcu gnyis pa Tib); dvadasa I

368  mirdhni ] ICEM (steng du Tib); mudhni B # lafichitam ] corr. (rnam par brgyan Tib); lamcchitam
IBCM,; lacchitam E

369 gcigpa]D;cigpaP

370 bin dus ] D; phyin dus P

371 gvaranam ] IB (dbyangs kyi yi ge Tib); §varanam C; §varanam E; svaranamm M & ekadasena ]| CEM
(bcu gcig pa Tib); ekadasena IB € samyuktam ] BCM (sbyar Tib); sayuktam I @ -ksaram ] IBC (yi ge
Tib); ksara M

372 bindunada- (Alternatively, binduna ca) | CEM (thig les kyang Tib); bidur nada IB; thig le kyang Tib

373 trasanam ] IBCE (skrag byed Tib); traSanam M @ -bhutanam ] CEM ('byung po Tib); bhutana 1B ¢
hitaisinam ] CM; hitaisinah IB; hitaisinam E; dga' ba yin Tib

374 gcigpa] D;cigpaP
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rated with a bindunada (phem). [This] frightens all spirits and is for practitioners wishing

benefits.

svaranam paficamenaiva samyuktam dvatrim$atyaksaram />
svaranam trtiyenaiva samyuktam trayastrimsatyaksaram //55//°7°
matradvitiyena samyuktam catustrimsatyaksaram /°”’

/ dbyangs kyi yi ge Inga pa la /*’8/ yi ge sum cu rtsa gnyis sbyar /7
/ dbyangs kyi gsum pa nyid dag ni // yi ge sum cu gsum dang sbyar //**

/ ma mo gnyis pa nyid dag dang // yi ge sum cu rtsa bzhir sbyar /*!

(132) The [one hundred] thirty-second letter is exactly with the fifth of the vowels (ru). (133)
The [one hundred] thirty-third letter is exactly joined with the third of the vowels (dhi). (134)
The [one hundred] thirty-fourth letter is joined with the second of the vowels (ra).

svaranam dvitlyena tu samyuktam sattrim$atyaksaram //56//°**

adyadvitlyena samyuktam saptatrim$ati-m-aksaram /***

/ dbyangs kyi gnyis pa dag dang ni // yi ge sum cu drug dang sbyar //*%*
/ dang po yi ni gnyis pa dag // yi ge sum cu bdun dang sbyar /**°

(136) The [one hundred] thirty-sixth letter is joined with the second of the vowels (ma). (137)

The [one hundred] thirty-seventh letter is joined with the second of the first [class of letters,

Viz.,

the vowel class] (la).

svaranam trtiyena tu samyuktam cali$aksaram //57//*%
matrka-ekadasena samyuktam ekacaliSam aksaram /**’

375

376

377
378
379
380
381
382

383
384
385
386

samyuktam ] BCE (sbyar Tib); sayuktam I; samyukta M @ dvatrimsatya- | CEM (sum cu rtsa gnyis

Tib); dvatrimsatya IB

trtiyenaiva | C (gsum pa nyid dag Tib); trtiyena IBEM @ trayastrim$atya- | CM (sum cu sum Tib);

trayastrinsatya IB; trayatrims$atya E

catustrim§atya- ] IBpcCEM (sum cu rtsa bzhir Tib); catustrim$a Bac

dbyangs kyi | D; dbyangs gyi P

sum cu | D; sum bcu P

sum cu | D; sum bcu P

sum cu | D; sum bcu P

svaranam | BCEM (sbyangs kyi Tib); svarana I ® dvitiyena tu ] CEM (gnyis pa dag dang Tib);

dvitiyena IB # sattrimSatya- | BCEM (sum cu drug Tib); sattraSatya lac; sattriSatya Ipc ® -ksaram ] ICE
(yi ge Tib); ksaramm M

saptatrims$ati-m- ] IB (sum cu bdun Tib); saptatrim$aty CEM
sum cu | D; sum bcu P

sum cu | D; sum bcu P

calisa- | CE (bzhi bcu Tib); calisa IB; carisa M
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/ dbyangs kyi yi ge gsum pa ni // yi ge bzhi bcu dang sbyar ba //
/ ma mo bcu geig pa nyid ni /**/ yi ge bzhi bcu gcig dang sbyar /*%

(140) The [one hundred] fortieth letter is joined with the third of the vowels (mvi). (141) The
[one hundred] forty-first letter is joined with the eleventh of the vowels (ne).

svaranam trtiyena samyuktam dvacali§aksaram //58//*
svaranam trtiyena samyuktam catuhcaliS§aksaram /**!

/ dbyangs kyi yi ge gnyis pa ni // yi ge bzhi bcu gnyis par sbyar //
/ dbyangs kyi gsum pa dag dang ni // yi ge bzhi bcu bzhi dang sbyar /

(142) The [one hundred] forty-second letter is joined with the third of the vowels (gri). (144)
The [one hundred] forty-fourth letter is joined with the third of the vowels (gri).

matrkadvitiyenaiva samyuktam astacaliSaksaram //59//*
svaranam dvitlyena samyuktam ekonapaficasaksaram /**°

/ ma mo'i gnyis pa nyid dang yang /***/ yi ge bzhi bcu brgyad par sbyar //
/ dbyangs kyi yi ge gnyis pa dag // yi ge bzhi bcu dgu dang sbyar /

(148) The [one hundred] forty-eighth letter is exactly joined with the second of the vowels (pa).
(149) The [one hundred] forty-ninth letter is joined with the second of the vowels (7a).

< svaranam dvitiyenaiva samyuktam dvaparficasaksaram //60// >**
matrkapaficamenaiva samyuktam tripaficasaksaram /**°

387  matrka-ekadasena (Alternatively, ekadasena) | CEM (ma mo bcu gcig pa Tib); matrka ekadasena I;
matrka ekaksa..na B @ ekacaliSam ] CEM (bzhi bcu gcig Tib); ekacalisam IB

388 gocigpa]D;cigpaP

389 gcig | D; cig P

390 trtiyena ] IBCEM; gnyis pa Tib € dvacalisa- | CEM (bzhi bcu gnyis par Tib); dvacalisa IB

391 catuhcalisa- ] CEM (bzhi bcu bzhi Tib); catuhcalisa lac; catuhcalisa Ipc; catuhcarisa B

392 samyuktam | BCE (sbyar Tib); sayuktam I; samyuktamm M @ astacalisa- ]| CEM (bzhi bcu brgyad par
Tib); astacalisa I; astacali B

393 svaranam | IBCM (dbyangs kyi yi ge Tib); svarana E  samyuktam ] CEM (sbyar Tib); sayuktam IB
@ ckonapaiicasa- ] C (bzhi bcu dgu Tib); ekonnapaficasa IB; ekonnapamcasa E; ekonnapamca M

394 mamo'i ] D; mamoP

395 This line is not present in C and E. Although it is attested in manuscript I, the oldest, and its Tibetan
is present in the available Tibetan translation, this line seems to be an interpolation that occurred in the
early stage of transmission. The 152nd letter must be ta, not ta. ® svaranam | M (dbyangs kyi yi ge Tib);
svarana IB € dvapaificasa- | M (Inga bcu gnyis par Tib); dvapaficasa IB

396 tripaficasaksaram | CEM; tripaficasaksara I; tripaficasaksaram B; Inga bcu Inga Tib
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/ dbyangs kyi yi ge gnyis pa dag // yi ge Inga bcu gnyis par sbyar //
/ phyi mo'i Inga pa nyid dang ni // yi ge Inga bcu Inga dang sbyar /

< (152) The [one hundred] fifty-second letter is exactly joined with the second of the vowels
(ta). > (153) The [one hundred] fifty-third letter is exactly joined with the fifth of the vowels
(bhu).

catuhpaficaSam aksaram bindunadavibhusitam //61//*”
saptapaficasam aksaram binduna murdhni lafichitam /**®

/ y1 ge Inga bcu rtsa bzhi pa // thig les kyang ni rnam par brgyan //
/ yi ge Inga bcu rtsa Inga pa // thig les kyang ni rnam par brgyan /

(154) The [one hundred] fifty-fourth letter is decorated with a bindunada (jam). (157) The [one
hundred] fifty-seventh letter is marked with a bindu (or bindunada) above [it] (rpam).

dvitiyasvarayojitam astapaficaSam aksaram //62//**

/ dbyangs kyi yi ge gnyis par sbyar // yi ge Inga bcu rtsa brgyad pa /
/ thig les mgo la mnan par bya //

(158) The [one hundred] fifty-eighth letter is united with the second vowel (ba).

svaranam dvitlyenaiva samyuktam paficasastyaksaram /**
matrkadvitiyenaiva samyuktam saptasastyaksaram //63/
akarsayet sarvasiddhinam sadhakanam Sriyamdadah /**

401

/ dbyangs kyi yi ge gnyis pa dag // yi ge drug cu drug cu sbyar /**

397 catuhpaficaSam aksaram ] M (yi ge Inga bcu rtsa bzhi pa Tib); catuhpaficasam aksaram I; om. Bac;
catupamcasam aksaram Bpc; catuhpaficasaksaram CE € bindunada- (Alternatively, binduna ca) |
IBECM; thig les kyang Tib

398  saptapafiicasam ] CEM; saptapaficasam IB; Inga bcu rtsa Inga pa Tib 4 binduna | IBCM; bindunam E;
thig les kyang Tib @ miirdhni | IBCE; murddhni M; n.e. Tib ® lafichitam ] corr. (rnam par brgyan Tib);
lamcchitam IBCEM

399 dvittya- ] IBpcCEM (gnyis par Tib); dvitiya Bac ® astapaiicaSam ] CEM (Inga bcu rtsa brgyad pa Tib);
astapaficasam IB # thig les mgo la mnan par bya add. Tib

400 dvitiyenaiva ] IBCM (gnyis pa Tib); dvitiya naiva E @ paficasastya- | CEM; paiicasastya IB; drug cu
drug cu Tib

401 saptasastya- | M (drug cu bdun Tib); saptasastya IBpc; saptasa## Bac; sastya CE

402 -siddhinam ] IBCM; siddhinam E; gdug pa'i dngos grub Tib 4 sadhakanam | M (sgrub pa po la Tib);
sadhakana IB; om. CE
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/ phyi mo gnyis pa nyid kyang ni // yi ge drug cu bdun dang sbyar //**

/ gdug pa'i dngos grub kun 'grub cing // sgrub pa po la dpal yang stsol /

(165) The [one hundred] sixty-fifth letter is exactly joined with the second of the vowels (a).
(167) The [one hundred] sixty-seventh letter is exactly joined with the second of the vowels
(dhda). Should he draw (or drag, akarsayet, which is the meaning of this verb akaddha [imper-
ative]), [it] brings glory to practitioners [wishing to attain] all accomplishments.

svaranam caturthenaiva samyuktam saptatimaksaram /*°

bindunadavibhtsitam //64//**

/ dbyangs kyi yi ge bzhi pa dang // yi ge bdun cu pa dang sbyar /**
/ thig les kyang ni rnam par brgyan //

(170) The [one hundred] seventieth letter is exactly joined with the fourth of the vowels and is
decorated with a bindundada (hrim).

matrkacaturthenaiva samyuktam ekasaptatyaksaram /**
bindunadavibhusitam //65//

/ phyi mo yi ni bzhi pa yis // yi ge bdun cu gsum dang sbyar /**°

/ beo Inga pa ni rab blangs te //*1°

(171) The [one hundred] seventy-first letter is exactly joined with the fourth of the vowels and

is decorated with a bindunada (hrim).

svaranam caturdaSam caiva yuktam dvasaptatyaksaram /*'
matrkacaturdasam tu yuktam trisaptatyaksaram //66//*'*

403 drug cu drug cu ] D; drug bcu drug bcu P

404 drug cu ] D; drug bcu P

405 saptatima- | CEM (bdun cu pa Tib); saptatatima IBpc: saptatati Bac

406 bindunada- (Alternatively, binduna ca) ] IBECM,; thig les kyang Tib

407 bdun cu pa ] D; bdun bcu pa P

408 -caturthenaiva ] IBCM (bzhi pa yis Tib); catuthenaiva E @ samyuktam | CEM (sbyar Tib); sayuktam
IB @ ckasaptatya- ] IB; ekasapta CEM; bdun cu gsum Tib

409 bdun cu ] D; bdun bcu P

410 bco ] D; bcwa P

411 svaranam ] IBM (dbyangs yig Tib); svarana CE @ caturdasam ] BCEM (bcu bzhi pa Tib); caturddasam
I ® yuktam | IB (sbyar Tib); samyuktam CEM @ dvasaptatya- ] IBpcCM (bdun cu bzhi par Tib); dvada
Bac; dvasapta E

412 -caturdaSam | BCEM (bcu bzhi dag Tib); caturddasam I ¢ yuktam ] CEM (sbyar Tib); yukta IB # tris-
aptatya- ] IBCE (bdun cu gsum Tib); triSaptatya M



Selecting Letters to Make the Fundamental Mantra of Heruka: A Critical Edition and Translation of the Sanskrit Abhidhanottaratantra, Chapters 57 and 58

tatha paficadasanvitam /*"

/ dbyangs yig bcu bzhi pa dang ni // yi ge bdun cu bzhi par sbyar /44

/ phyi mo'i bcu bzhi dag dang ni // yi ge bdun cu gsum dang sbyar //4!°
/ de bzhin bco Inga pa dang sbyar /*1¢

(172) And the fourteenth of the vowels — The [one hundred] seventy-second letter is united
[with it]. (173) Then the fourteenth of the vowels — The [one hundred] seventy-third letter is
united [with it]. [Each of both] is likewise endowed with the fifteenth (jrnaum and jnaum).

svaranam dvitlyenaiva samyuktam catuhsaptatyaksaram //67//*"

matrkadvitlyenaiva samyuktam paficasaptatyaksaram /*'®
bindunadavibhusitam //68//*"

/ dbyangs kyi yi ge gnyis pa ni // yi ge bdun cu bzhi dang sbyar //**°
/ phyi mo'i yi ge gnyis pa yang // yi ge bdun cu bdun dang sbyar /**!
/ thig les kyang ni rnam par brgyan //

(174) The [one hundred] seventy-fourth letter is exactly joined with the second of the vowels.

(175) The [one hundred] seventy-fifth letter is exactly joined with the second of the vowels.

And [each one of both] is decorated with a bindunada (ksmam and ksmam).

matrkadvitiyenoktam satsaptatyaksaram /***

binduna ca dvau lafchitau //69//**
matrkadvitiyenoktam saptasaptati-m-aksaram /***

/ phyi mo yi ni gnyis pa yang // yi ge bdun cu brgyad dang sbyar /**°

413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423

paficadasa- ] corr. (bco Inga pa Tib); paficadasa lac.; paficadasa IpcB.; pamcadasa CEM

bdun cu ] D; bdun bcu P

bdun cu ] D; bdun bcu P

bco | D; bcwa P

svaranam | IBCM (dbyangs kyi yi ge Tib); Svaranam E

dvitiyenaiva | ICEM (gnyis pa Tib); dvitiyanaiva B ® paficasaptatya- | IBCEM; bdun cu bdun Tib
bindunada- (Alternatively, binduna ca) | IBCEM; thig les kyang Tib

bdun cu ] D; bdun bcu P

bdun cu ] D; bdun bcu P

-noktam ] IBCEM; sbyar Tib # satsaptatya- | IBCEpcM (bdun cu brgyad Tib); satsapta Eac
binduna ca ] CM (thig le Tib); bindunada IB; bindunam ca E # lafichitau ] corr. (rnam par brgyan

Tib); lancchitau IB; lamcchito CE; lamcchitau M

424

425

-dvitiyeno- | IBCEpcM (gnyis pa Tib); ka Eac ® -noktam | IBCEM; sbyar Tib 4 saptasaptati-m-a-

(Alternatively, saptasaptatima-) ] ICEM; saptasaptatrima B; bdun cu dgu Tib

bdun cu ] D; bdun bcu P
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/ thig le gnyis kyis rnam par brgyan //

/ phyi mo yi ni gnyis pa yang // yi ge bdun cu dgu dang sbyar /**

(176) The [one hundred] seventy-sixth letter is said to be with the second of the vowels. And
both [this letter ha and the letter ha described in the next line] are [each] marked with a bindu

(or bindunada) (ham). (177) The [one hundred] seventy-seventh letter is said to be with the
second of the vowels (ham).

matrkacaturthenaiva astasaptati-m-aksaram /**’
binduna krantamastakam //70//**

/ ma mo'i bzhi pa nyid dang ni // yi ge brgyad cu pa dang sbyar /**

/ thig les mgo la mnan par bya //

(178) The [one hundred] seventy-eight letter is exactly with the fourth of the vowels and has a
bindu (or bindunada) above the head (him).

svaranam caturthenaiva Ginasiti tathaiva ca /*°

/ dbyangs yig bzhi pa dag kyang ni // yi ge bdun cu dgu dang sbyar /**?

/ thig le sgra yis bskyed pa ste // thig les kyang ni rnam par brgyan //**

(179) And likewise, the [one hundred] seventy-ninth is exactly with the fourth of the vowels

and is decorated with a bindundda (him). The king of heroes emerges.

... (No Sanskrit passage)...

... (No Tibetan translation) ...

426 bdun cu ] D; bdun bcu P

427 astasaptati-m-a- (Alternatively, astasaptatima-) | IBCEM; brgyad cu pa Tib

428 mastakam ] IBCE (mgo la Tib); m astakam M

429 brgyad cu pa ] D; brgyad bcu pa P

430 gnastti ] CE (bdun cu dgu Tib); unnasiti [; unnasiti B; tinnasiti M # tathaiva | IBCEM; yi ge and sbyar
Tib

431 utpattir ] IM (bskyed pa Tib); utparttir B; utpatti CE @ vajirajasya | CEM; vvajirarajasya IBpc;
vvajirara##jasa Bac; thig le sgra yis Tib € bindunada- (Alternatively, binduna ca) ] IBCEM; thig les
kyang Tib

432 bdun cu ]| D; bdun bcu P

433 This line is followed by / dbyangs yig bzhi pa dag kyang ni // yi ge bdun bcu dgu dang sbyar // thig le
sgra yis bskyed pa ste // thig les kyang ni rnam par brgyan / in P, which is just a repetition of the previ-
ous verse.
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(Line 71 is expected to be followed by lines explaining the two vowels t and @ and two
bindundadas, which are joined with the two letters (180) ha and (181) ha, respectively, to make
letters hitm and hiim. However, they do not appear in the available Sanskrit manuscripts. No

equivalent lines can be found in the Tibetan translation.)

svaranam trtiyenaiva samyuktam sodasaksaram /**
Sata irdhvam tu aksara samkhyata saptanavatir iti //72//**

/ dbyangs kyi yi ge gsum pa dag // yi ge bcu drug pa dang sbyar /
/'og dang steng gi yi ge grangs // dgu bcu rtsa bdun bshad pa ste //

(182)-(197) The sixteen letters are [each] exactly joined with the third of the vowels (kili kili,
sili sili, hili hili, dhili dhili). There are one hundred and ninety-seven letters in total. Thus [they
said].

« milamantram vidur budhah /**
alayam sarvasiddhinam ¢ yoginthrdayamardanam® //73//*’

/'di ni rtsa ba'i gsang sngags su // mkhas pa rnams kyis shes par bya /

/ dngos grub Kyi ni gnas yin zhing // mkha' 'gro'i snying ni 'joms pa ni //**3

Wise men know the fundamental mantra. [It is] the base of all accomplishments and destroys

the hearts of yoginis.

$rtherukadevasya vidyarajasya pathitasiddhayah /*omkara-m-adi-htim-htim-
phat-karanto mulamantrah /74/*°
» ayam mantrah prakirttitah //75//*

434 samyuktam | CEM (sbyar Tib); yuktam IB @ -ksaram ] IBC (yi ge Tib); ksam E; ksara M

435 gata | CEM; sata IB; 'og Tib @ urdhvam ] IBCM (steng gi Tib); tddhan E # aksara (m.c. for aksarani) ]
IB (yi ge Tib); aksaram CEM & samkhyata ] IB (grangs Tib); sakhyatam C; samkhyatam EM &
saptanavatir ] IBpcCEM (dgu bcu rtsa bdun Tib); saptanavatar Bac

436 'di add. Tib ¢ mula- ] IBCE (rtsa ba'i Tib); lamula M ® -mantram ] CE (gsang sngags Tib); mantra
IBM @ vidur | IBCM (shes par bya Tib); bindud E @ budhah | ICEM (mkhas pa rnams kyis Tib);
bbu~ddhah B

437 alayam ] CEM (gnas Tib); alaya IB #®sarva- | IBCEM; n.e. Tib @ -siddhinam ] IBpcC (dngos grub kyi
Tib); siddhinam BacEM # yoginihrdaya- | CEM (mkha' 'gro'i snying Tib); hrdayam IB

438 ni|P;naD

439 -heruka- | IBM (khrag 'thung Tib); herukam CE # -siddhayah ] IBpcC; siddhaya Bac; siddhaye E;
siddhayeh M; grub pa don yod pa Tib

440 -adi- | IBCE; odi M; dang por sbyar bar bya Tib ® -phat- | BacCEM (phat Tib); pham IBpc ¢ -ranto ]
em.; ranta IBCEM; mthar sbyar ba Tib ¢ -mantrah ] IBEM (gsang sngags Tib); mamtra C

87
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/ dpal 1dan khrag 'thung lha rigs rgyal /***/ klags pas grub pa don yod pa /
/ om ni dang por sbyar bar bya // him hiim phat ni mthar sbyar ba //
/'di ni rtsa ba'i gsang sngags te // grub pa thams cad grub byed yin //

Having recited [the mantra] of the glorious god Heruka, the Knowledge King, [there will be]
accomplishment. The fundamental mantra starts with the letter om and ends with him hiam

phat. This is proclaimed to be the mantra.

tatah svam atmanam® » /*?

sarvavirasamayogam * dakinijalasamvaram //76//**

/ de nas rang gi bdag nyid kyi // dpa' bo thams cad mnyam sbyor ba /
/ mkha' 'gro ma ni dra ba yi // 'khor lo bde mchog yin par 'dod //

Next, [he should contemplate that] his own self is the fusion of all heroes, the supreme bliss of
the net of dakinis.

ha sva ram mva sa la ja ni ki da t pha hum hum kam ru ru he he jra va §r1 om
/445

ha swa ram ba sam la dza ni ki da t pha hiim htim kam ru ru he he dzra ba shri om /*

[Heruka's heart mantra —] Ha sva, ram mva sa la ja ni ki da, t pha hiom hitm, kam ru ru he he

jra va $ri, om.
vidyarajasya hrdayam" ¢ na bhuito na bhavisyati //77//*

/ rig pa'i rgyal po'i snying po ni // ma byung 'byung bar mi 'gyur ro //

441 mantrah ] em.; mantra IBEM; mamtra C; n.e. Tib @ prakirttitah ] IBCEM; grub pa thams cad grub
byed yin Tib

442 khrag 'thung ] D; khrag thung P

443 tatah svam atmanam ] em. (de nas rang gi bdag nyid kyi Tib); svam atmanah IBCEM; cf. tatah svam
atmanam Cakrasamvara (8.1a)

444 _vira- | IB (dpa' bo Tib); Sarira CEM; cf. -vira- Cakrasamvara (8.1b) ® -samayogam ] em. (mnyam
sbyor ba Tib); samayoga IBCEM; cf. -samayogam Cakrasamvara (8.1b) ® -samvaram ] em.; samvarah
IBM; samvarah C; samvalah E; 'khor lo bde mchog yin par 'dod Tib; cf. -samvaram Cakrasamvara (8.1d)

445 ram mva sa | em. (ram ba sam Tib); ra mva sa IBCEM; cf. ram mva sa Cakrasamvara (8.2) ®la ja |
ICM (la dza Tib); ra ja BE; cf. la ja Cakrasamvara (8.2) ® kam ] IBM (kam Tib); ka CE; cf. kam
Cakrasamvara (8.2) ®jra va ] IBCE (dzra ba Tib); va jra M; cf. jra va Cakrasamvara (8.2)

446 ram ba sam ] D; ra ba sam P ®dzra ba | D; ba dzra P

447 hrdayam ] IBCE (snying po Tib); hrdaya M; cf. hrdayam Cakrasamvara (8.2c)
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The heart [mantra] of the Knowledge King was not given [before] and will not be given [in the
future].

t pha hiim hiim ha ha hrih om /78/**
t pha hiim him ha ha hrih om /*¥
[Heruka's quasi-heart mantra —|] T pha hiim hiim ha ha hrih om.
t pha hiim hrem hrim ham om /79/*°
(No equivalent line in Tib.)
[The six yoginis' mantras —] T pha, hitm, hrem, hrim, ham, om.

vamkara$ ca yomkara$ ca momkaras ca hrimkara$ ca humkaras ca phatkara
eva ca /80/*!

/ yi ge bam dang yom dang ni // yi ge mam dang hri nyid dang /
/ hum dang phat ces bshad pa yin //

[There are] indeed the letter vam, the letter yom, the letter mom, the letter hrim, the letter hiim,

and the letter phat.

om vam vajravarahi / ham yom yamini /** hrim mom mohani /** hrem hrim
samcalani /** hum him samtrasani /*° phat phat candika /81/*°

448 This line is omitted in IBCEM. I supplemented based on t pha hiim htim ha ha hrih om Tib and t pha
htiim hiim ha ha hrth om Cakrasamvara (8.3). The Vrtti also mentions this line (yab kyi snying po dang
nye ba’i snying po go bzlog nas bris pa ni mngon spyod dbang las zlos pa’o [/, Vrtti, 224v5), which also
informs that it is because of the abhicara (or the like) or sugjugating ritual why the mantra letters are
described in the reverse order.

449 hrih | D; hrh P

450 - There is no equivalent line in Tib @t pha | CEM; phat IB @ htim | ICEM; hram B ® hrem | BCM; him
I; hrim E

451 yom- ] CEM (yom Tib); yaum IB; cf. yom- Cakrasamvara (8.4) ® momkara$ ca | CEM; maumkara IB;
yi ge mam Tib; cf. momkara$§ ca Cakrasamvara (8.4) ® hrim- ] em.; hrammkara§ ca hrim IB;
hrammkara$§ ca hrim C; hremkara$ ca hrim E; hrem M; hri nyid Tib; cf. hrim- Cakrasamvara (8.4) &
phatkara ] CpcM (phat Tib); hamkaram IB; phatkara## Cac; phatkara$ ca E; cf. phatkara Cakrasamvara
(8.4)®eva ca | IBCM; eva cah E; bshad pa yin Tib; cf. eva ca Cakrasamvara (8.4)

452 ham | IBEM; ha C; ham Tib

453 hrim | IBEM (hrim Tib); hrT C @ mohani | E (mo ha ni Tib); mohint IBCM
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om bam ba dzra ba ra hi / ham yom ya mi ni / hrim mom mo ha ni / hrem hrem sam tsa la

/458 /459

ni /*7 hiim hiim sam tra sa ni /**® phat phat tsa ndi ka

(1) [The mantra] om vam is Vajravaraht; (2) ham yom, Yamini; (3) hrim mom, Mohani; (4)
hrem hrim, Samcalant; (5) him hiim, Samtrasani; and (6) phat phat, Candika.

* sad yoginyah prakirtitah ¢ satkone ca vibhavayet //82//
/ rnal 'byor ma ni drug tu bsgrags /*°°/ re'u mig drug la rnam par bsgom //

[These are] proclaimed to be the six yoginis, and he should visualize [them] at the six corners.
abhidhanottare kavacahrdayabhavanapatalo 'stapaficasah /*'

mngon par brjod pa'i rgyud bla ma'i bla ma las go cha'i snying po sgom pa'i le'u ste Inga
beu rtsa brgyad pa'o //*%

The 58th chapter, [titled] visualization of the armor and the heart, in the Abhidhanottara.*®®
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454 hrem hrim ] BCEM; hram hrim I; hrem hrem Tib ® samcalant ] I (sam tsa la ni Tib); saficarini B;
samcarini CM; samcarani E

455 samtrasani | CE (sam tra sa ni Tib); santrasini IB; samtrasint M

456 candika ] IBacCEM (tsa ndi ka Tib); candaka Bac

457 hrem hrem | D; hrem hrim P

458 gam tra sa ni ] D; sam tra sa ni P

459 tsandika ] D; tsan di ka P

460 drug tu ] D; drug du P

461 abhidhanottare | IB; abhidhanottarottare CE; iti §rT abhidhanottarottare M; mngon par brjod pa'i rgyud
bla ma'i bla ma las Tib # -lo 'stapaficaSah ] em. (le'u ste Inga bcu rtsa brgyad pa Tib); lah paficapaficasah
I; ~rah paficapaficasah B; lah pamcapamcasah CE; lah saptapamcasattamah M

462 sgom pa'i | D; bsgom pa'i P

463 The chapter title is not inclusive of all topics dealt with in this chapter. The Vr#ti does not clarify the
reason. The kavaca or armor, namely the armor mantras connected with the six heroes and six yogins,
are taught in 58.1c—5 and 79-82. The hrdaya or heart, which appears to indicate the heart mantra of
Heruka, is explained in 58.1b and 76—77. This chapter also expounds the fundamental mantra in 58.6—
75, which is the biggest in this chapter, and mentions Heruka's quasi-heart mantra in 581b and 78. It
might be that these two mantras are also indicated by the word hrdaya in the chapter title. (In 58.4b,
however, the armor mantras are also called hrdaya.)
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